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KIRISH 

 
Ushbu uslubiy qo‘llanma “Dunyo tillari: turkiy tilning dunyo 

tillari tizimida tutgan o‘rni (tarixiy-qiyosiy aspektda)” mavzusiga 
bag‘ishlangan bo‘lib, unda turkiy tillarning jahon tilshunosligi 
tizimidagi o‘rni, o‘ziga xos tarixiy shakllanish jarayoni, lingvistik 
xususiyatlari hamda boshqa til oilalari bilan aloqadorligi chuqur 
ilmiy tahlil etiladi. Asarda turkiy tillar genezisining nazariy asoslari, 
ularning shakllanish bosqichlari, davrlashtirilishi va tipologik 
belgilari haqida ilmiy manbalar hamda tarixiy-lingvistik tadqiqotlar 
asosida izchil ma’lumot berilgan. 

Qo‘llanmada avvalo dunyo tillarining umumiy tasnifi 
(genealogik, tipologik va areal mezonlar bo‘yicha) yoritilib, til 
oilalari o‘rtasidagi farqlar va o‘zaro aloqalar misollar orqali ko‘rsatib 
beriladi. Shu asosda turkiy tillar oilasining jahon tillari orasida 
tutgan o‘rni, uning shakllanish manbalari va tarqalish geografiyasi 
har tomonlama yoritilgan. Turkiy tillarning qadimgi davrlardagi 
rivoji, Orxon-Enasoy bitiklaridan boshlangan yozma an’anasi, uyg‘ur 
va eski turkiy yozma yodgorliklaridagi til materiallari, shuningdek, 
“Devonu lug‘otit turk”, “Qutadg‘u bilig”, “Hibatul-haqoyiq” kabi 
manbalar asosida turkiy til leksikasi, grammatikasi va fonetik 
tizimining o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan. 

Ushbu qo‘llanmada turkiy tillarning boshqa til oilalari, jumladan 
hind-yevropa, semit-xomiy, fin-ugor, sino-tibet tillari bilan qiyosiy-
tipologik jihatdan o‘xshash va farqlanuvchi jihatlari ilmiy tahlil 
qilingan. Qiyosiy tadqiqotlar orqali turkiy tillarning fonetik, 
morfologik va sintaktik qurilishi, so‘z yasalishi va semantik tizimi 
hamda lingvokulturologik xususiyatlari boshqa tillarga nisbatan 
qanchalik rivojlangan va o‘ziga xos ekanligi asoslab beriladi. 
Shuningdek, turkiy xalqlarning ko‘p asrlik tarixiy-madaniy 
jarayonlarda qo‘shni xalqlar bilan olib borgan ijtimoiy-siyosiy, 
iqtisodiy, madaniy va savdo aloqalari natijasida yuzaga kelgan 
o‘zaro til ta’siri masalalari ham tarixiy-qiyosiy asosda tahlil etilgan. 

Mazkur qo‘llanma turkiy tillarning xalqaro miqyosdagi mavqeyi 
va zamonaviy davrdagi taraqqiyot tendensiyalarini ham qamrab 
oladi. Unda turkiy tillarning XXI asr globallashuv jarayonidagi o‘rni, 
ularning BMT, TURKSOY, OTS (Turkiy davlatlar tashkiloti) va 
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boshqa xalqaro nufuzli tashkilotlar doirasida qo‘llanishi, 
shuningdek, internet tilida va global kommunikatsiyada tutgan o‘rni 
haqida ma’lumotlar beriladi. Turkiy tillarning hozirgi davrdagi 
integratsiyalashuvi, o‘zaro adabiy til me’yorlarining yaqinlashuvi, 
qo‘shma imlo, lug‘at va terminologik amaliyotlar natijasida yuzaga 
kelayotgan umumturkiy til muhiti masalalari ham qo‘llanmaning 
asosiy e’tibor markazida turadi. 

Uslubiy qo‘llanma tarkibida mavzuni chuqur o‘rganish uchun 
nazariy qism bilan bir qatorda amaliy mashg‘ulotlar, seminar 
ssenariylari, mustaqil ta’lim topshiriqlari, testlar, savol-topshiriqlar, 
matn tahlili va taqqosiy-lingvistik ishlanmalar ham keltirilgan. Bu 
esa o‘quvchilar, talabalarga mavzuni o‘zlashtirish, o‘qituvchilarga 
esa dars jarayonida qo‘llash imkonini yaratadi. 

Qo‘llanma tilshunoslik yo‘nalishidagi bakalavr va magistratura 
bosqichlarida tahsil olayotgan talabalar, o‘qituvchilar, yosh 
tadqiqotchilar, shuningdek, tarixiy va qiyosiy tilshunoslik, 
turkologiya, umumiy tilshunoslik bilan shug‘ullanayotgan 
mutaxassislar uchun mo‘ljallangan bo‘lib, mavzu doirasida nazariy 
ilmiy bilim, amaliy ko‘nikma va metodik tavsiyalarni o‘z ichiga oladi. 
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I BOB. DUNYO TILLARI TIZIMI VA ILMIY TASNIFI 
 

1.1. Dunyo tillarining shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari 
 
Dunyo tillari bir necha ming yillik evolyutsiya jarayonida 

shakllangan bo‘lib, ular insoniyat jamiyati rivoji, moddiy va 
ma’naviy madaniyat taraqqiyoti bilan chambarchas bog‘liqdir. 
Tilshunoslar dunyo tillarining taraqqiyotini bir necha bosqichlarda 
o‘rganadilar. “Til kishilar o‘rtasidagi munosabatning eng muhim 
quroli bo‘lib , jamiyat taraqqiyoti jarayonida shakllangan va umum 
insoniy manfaatlarni ifoda etadi. Tilning paydo bo‘lishi va 
rivojlanishi insoniyat jamiyati bilan mustahkam bog‘liq . Til 
insoniyat tarixi qadar qadimiydir” 1. 

1. Tilning paydo bo‘lishi va ilk davr (bobo til davri). Bu davr 
insoniyatning ilk ibtidoiy jamiyat bosqichiga to‘g‘ri keladi. Asosiy 
xususiyatlari: tovushlar tizimi muayyan shaklga ega emas; ibtidoiy 
ovoz, imo-ishora, onomatopoeik tovushlardan iborat bo‘lgan. Lug‘at 
boyligi juda kam va asosan sodda ma’noli so‘zlardan tashkil topgan. 
Til hali aniq grammatik qoidalarga ega emas. Bu davrda ilk pratillar 
(eng qadimgi umumiy til zaminlari) shakllangan. Ayrim 
nazariyalarga ko‘ra, bitta umumiy til bo‘lgan (monogenez 
nazariyasi), boshqalarga ko‘ra esa tilda ko‘p markazlar bo‘lgan 
(poligenez nazariyasi). 

2. Sharqlanish va differensiallashuv davri. Aholining 
ko‘payishi, turmush tarzi, hududlar bo‘yicha tarqalishi natijasida til 
birligi asta-sekin bo‘linib, mustaqil tillar shakllana boshlaydi. 
Jarayonning sabablari: qabilalar migratsiyasi; etno-madaniy 
aloqalarning uzilishi; ijtimoiy-iqtisodiy farqlanish. Natijada til 
oilalari paydo bo‘ldi: hind-yevropa, semit-xitoytillari, turkiy, fin-
ugor, sino-tibet, bantular va boshqalar. Bu bosqichda ilk grammatik 
shakllanishlar yuzaga keldi: fe’l-zamon, egalik, ko‘plik, kelishik 
kategoriyalari vujudga keldi.  

3. Qabila va xalq tillarining shakllanish davri (etnik til 
bosqichi). Bu davr insoniyatning qabilaviy jamiyatdan xalq 
shakllanishiga o‘tishi bilan bog‘liq. Xususiyatlari: Qabila shevalari 
birlashib, xalq tillari shakllandi. Fonetik va grammatik me’yorlar 

                                           
1 Xolmanova Z. Tilshunoslikka kirish. – T., 2018. – B. 5. www.ziyouz.com kutubxonasi. 
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mustahkamlanadi. So‘z yasalish tizimi boyiydi, lug‘at rivojlanadi. 
Masalan, qadimgi turkiy tilda shu davrda ajdodlarning umumiy tili 
sifatida yagona asos shakllanadi. Qadimgi Yunonistonda faylasuflar 
tilning qay tarzda kelib chiqqanligi ustida uzoq davr qizg‘in bahs 
olib borganlar. Tilshunoslik tarixidan ma’lumki , bu masalada grek 
faylasuflari bir-biriga zid ikki xil farazni o‘rtaga tashlashgan. 
Demokrit va boshqalar tilda narsa nomi bilan narsa orasida hech 
qanday bog‘lanish yo‘q , bu nomlar mazkur tilda gaplashuvchi 
odamlar tomonidan yaratilgan , demak , til inson tomonidan 
yaratilgan, degan fikrni ilgari surishgan. Bu guruh olimlar 
anomalistlar deb nom olgan. Platon boshliq boshqa bir guruh 
olimlar “narsa bilan uning nomi orasida muayyan bog‘lanish bor. Bu 
bog‘lanish narsalarning xususiyatlaridan, tabiatidan kelib chiqqan 
va bu bog‘lanish ilohiy kuch tomonidan o‘rnatilgan” degan fikrni 
ilgari surishgan . Tarixda bu oqim anologistlar deb nom olgan2. 

4. Adabiy tilning shakllanish davri. Jamiyat ijtimoiy 
taraqqiyoti, davlatlarning vujudga kelishi yozma madaniyatni talab 
etdi. Natijada adabiy til, ya’ni me’yorlashgan, umumxalq uchun 
yagona til shakllandi. Belgilari: Yozuv paydo bo‘lishi (piktografik → 
grafemik yozuvlar). Adabiy normalar va uslubiy me’yorlar 
shakllandi. Ilk adabiy yodgorliklar paydo bo‘ldi. Misollar: Qadimgi 
turkiy: Orxon-Enasoy bitiklari (VIII asr) Qadimgi fors, sanskrit, 
xitoy, arab tilidagi yozma manbalar.  

5. Milliy tillarning shakllanish davri. XVI–XIX asrlarda 
millatlarning vujudga kelishi bilan milliy tillar shakllandi. Bu 
bosqichda tilning barcha sohalarda qo‘llanishi kengaydi. 
Xususiyatlari: Adabiy tilning yuksalishi. Milliy adabiyot, matbuot va 
ilm-fan tili sifatida mustahkamlanish Ilmiy terminologiya boyishi. 
Masalan: rus, ingliz, o‘zbek, fransuz, turk, nemis, qozoq va boshqa 
milliy tillar shakllandi. 

6. Zamonaviy til rivoji – globalizatsiya va standartlashuv 
davri. XX–XXI asrlarda tillar rivoji global o‘zgarishlar bilan 
tavsiflanadi. Asosiy jarayonlar: Jahon axborot makonining 
kengayishi. Internet tili va raqamli kommunikatsiyaning paydo 
bo‘lishi. Ingliz tilining global tilga aylanishi Tillarning integratsiyasi 
va ko‘plab tillarning yo‘qolish xavfi. Xalqaro va mintaqaviy tillar 

                                           
2 Xolmanova Z. Tilshunoslikka kirish. – T., 2018. – B. 5. www.ziyouz.com kutubxonasi. 
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shakllanishi. Bugungi kunda dunyoda ~7000ga yaqin til mavjud, 
ularning ko‘pi yo‘qolish xavfida. Shu bilan birga, tarjima 
texnologiyalari, tilni raqamlashtirish, sun’iy intellekt til 
taraqqiyotiga yangi bosqich ochmoqda. 

Dunyo tillari taraqqiyoti insoniyat madaniyati, iqtisodiy, ijtimoiy 
va siyosiy rivoji bilan chambarchas bog‘liq holda bosqichma-bosqich 
amalga oshgan. Har bir bosqichda til: ijtimoiy ehtiyojga moslashdi, 
lug‘ati boyidi, grammatikasi takomillashdi, yangi yozuv, uslub va 
shakllarni egalladi. Til taraqqiyoti hanuz davom etmoqda va XXI 
asrda raqamli muhit tilni o‘zgartiruvchi kuch sifatida kirib 
kelmoqda3. 

 
1.2. Dunyo tillari tasnifining asosiy mezonlari 

 
Dunyo tillarini ilmiy tasniflashda bir nechta mezonlar 

qo‘llaniladi. Har bir mezon tilning ma’lum bir jihatini o‘rganishga 
xizmat qiladi. Asosiy tasnif mezonlari quyidagilardan iborat:  

1. Genealogik (tarixiy-kelib chiqish) mezon. Bu tasnif tillarni 
kelib chiqishi, umumiy ajdod tilga mansubligi asosida guruhlarga 
ajratadi. Genealogik tasnifning asosiy prinsipi – qarindosh tillar 
o‘rtasidagi umumiy ildizlarni aniqlashdir. Masalan: hind-yevropa, 
turkiy, semit-hamit, ugo-fin, sinotibet, bantu tillari oilalari; tillar 
tarixini tiklash, ularning taraqqiyot bosqichlarini o‘rganish; qiyosiy-
tarixiy tadqiqotlar, fonetik, leksik, grammatik qiyoslash. 

2. Tipologik (strukturaviy-qurilish) mezon. Tipologik tasnif 
tillarning kelib chiqishiga emas, balki tuzilish xususiyatlariga 
asoslanadi. Tipologik tasnifda quyidagilar o‘rganiladi: 
Tashkiliy belgi Ko‘rinishlari 
Morfologik tip Analitik, sintetik, agglutinativ, flektiv, 

inkorporativ tillar 
Sintaktik qurilish SVO, SOV, VSO va h.k. jumla tuzilishi 
Fonologik tizim Unli-undosh tizimi, urg‘u, ohang 
 Masalan: turkiy tillar – agglutinativ; ingliz tili – analitik; rus va 
nemis tillari – flektiv. 

3. Areal (geografik) mezon. Bu mezon tillarni hududiy 
tarqalishi va geografik yaqinligi asosida guruhlaydi. Geolingvistik 

                                           
3 Bobni yortishda internet ma’lumotlariga ham tayanildi. 
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hududlar: Yevropa tillari, Osiyo tillari, Afrika tillari, Amerika va 
Avstraliya tillari va b. Ushbu tasnifda til kontakti, qo‘shnichilik 
natijasidagi o‘zaro ta’sir, areal xususiyatlar o‘rganiladi. Masalan: 
Boltiqbo‘yi areali, Bolqon til ittifoqi, Markaziy Osiyo lingvistik 
makoni. 

4. Sotsiolingvistik mezon. Bu tasnifda tillar jamiyatdagi 
ijtimoiy maqomi bo‘yicha farqlanadi. Quyidagi mezonlar qo‘llaniladi: 
rasmiy va davlat tili, milliy va mintaqaviy til, lingva franka (xalqaro 
muloqot tili) – ingliz, fransuz, arab, rus, ispan, xitoy tillari, dialekt, 
lahja, argo va pidjin-kreol tillar. 

5. Funksional mezon. Tillarning ijtimoiy vazifasi va qo‘llanish 
sohalariga ko‘ra tasnifi: Adabiy til (kodifikatsiyalangan norma); 
Og‘zaki va yozma til; Ilm-fan tili, badiiy uslub tili, rams tili (ilmiy, 
rasmiy, ommaviy, badiiy, so‘zlashuv uslublari). 

Dunyo tillari tasnifi bir mezon bilan belgilanmaydi, aksincha, 
genealogik, tipologik, areal, sotsiolingvistik va funksional 
mezonlarning uyg‘unligi tilning to‘liq ilmiy tavsifini beradi. Har bir 
mezon tilning ma’lum bir qirrasini ochadi va ularning barchasi 
lingvistika uchun muhim ilmiy ahamiyatga ega. 

 
1.2.1. Genealogik tasnif 

Dunyo tillarining genealogik tasnifi ularning kelib chiqishi, 
tarixiy ildizi va qarindoshlik aloqalarini aniqlashga asoslanadi. 
Ushbu tasnifda tillar umumiy ajdod tildan tarqalganligi yoki 
tarqalmaganligiga ko‘ra guruhlarga ajratiladi. Genealogik tasnif 
lingvistikaning qiyosiy-tarixiy (komparativ) metodiga tayanadi va 
til oilalari, tarmoqlar, guruhlar kabi struktur birliklarni qamrab 
oladi. Genealogik tasnifning asosiy vazifasi — tillar o‘rtasidagi 
tarixiy qarindoshlikni aniqlash, ularning taraqqiyot jarayonini 
tiklash hamda umumiy manbadan tarqalgan tillarni bir oilaga 
birlashtirishdir. Bunda fonetik, leksik va grammatik birliklar qiyosiy 
jihatdan tahlil qilinib, o‘xshashliklar va farqlar orqali ularning 
genetik aloqasi belgilanadi. Masalan, turkiy tillarda “ko‘z – göz – köz 
– kuz”, hind-yevropa tillarida “ot – horse – Pferd – cheval” kabi 
so‘zlarning tarixiy ildizi umumiy kelib chiqishni ko‘rsatadi. 
Genealogik tasnifning asosiy birliklari. Genealogik tasnif quyidagi 
toifalar orqali amalga oshiriladi: 
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Birlik Mazmuni 
Til oilasi Bir ajdod tilga borib taqaladigan qarindosh tillar 

majmuasi 
Til guruhi  Bir oilaga mansub bo‘lib, yaqin qarindosh tillar 

to‘plami 
Til Mustaqil lingvistik birlik sifatida shakllangan 

milliy til 
Sheva va 
lahjalar 

Tilning hududiy ko‘rinishlari 

Dunyo tillarining yirik genealogik oilalari. Hozirgi kunda 
dunyo tillari bir nechta yirik genealogik oilalarga ajratiladi. 
Gеnеаlоgik jihаtdаn tillаrni til оilаlаrigа аjаrаtmiz. Bir-birigа yаqin, 
umumiy jihаtlаri kо‘p bо‘lgаn tillаr qаrindоsh, bir-biridаn uzоq,  
umumiy jihаtlаri bо‘lmаgаn tillаr еsа qаrindоsh bо‘lmаgаn tillаr 
hisоblаnаdi. Dunyо tillаri yuqоridа tа’kidlаgаnimiz kаbi, kеlib 
сhiqish, qаrindоshligigа, lug‘аviy vа grаmmаtik jihаtdаn yаqinligigа 
qаrаb bir nесhа til оilаlаrigа bо‘linаdi. Til оilаlаrining nоmlаri bоbо 
til nоmi bilаn yuritilаdi. Mаsаlаn, slаvyаn tillаri оilаsi, gеrmаn tillаri 
оilаsi, rоmаn tillаri оilаsi, еrоniy tillаr оilаsi, sоmiy tillаri оilаsi, 
turkiy tillаr оilаsi vа bоshqаlаr. Yеr yuzidа 20 dаn оrtiq til оilаsi 
bоr4. Jаhоndа kеng tаrqаlgаn til оilаlаri quyidаgilаr:  

 
Til 

оilаsi 
Turkumlаnishi 

 
 
 
 
 
 

Hind-
Yеvrоpа 

оilаsi 

hind turkumi  (hind, urdu, bеngаl, pаnjоb, gujаrаt vа 
h.); 
еrоn turkumi  (fоrs, аfg‘оn, оsеtin, kurd, tоjik vа h.);  
slаvyаn turkumi (rus, ukrаin, bеlоrus, сhеx, slоvаk, 
pоlyаk, sеrb, mаkеdоn, bоlgаr, xоrvаt, slоvеn);  
bоltiq turkumi (litvа, lаtish, lаtgаl);  
gеrmаn turkumi (dаt, shvеd, nоrvеg, islаnd, ingliz, 
gоllаnd, nеmis, yаngi yаhudiy tili);  
rоmаn turkumi (frаnsuz, prоvаnsаl, itаlyаn, ispаn, 
pоrtugаl, rumin,  mоldоvаn  tillаri, о‘lik  lоtin  tili);  
kеlt turkumi (irlаnd, shоtlаnd, brеtоn, uеls);   

                                           
4 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqiyeva G., Qurbonova M., Yunusova M., Abuzalova M. Hozirgi 
o‘zbek adabiy tili. – T.: Fan va texnologiyalar, 2009. – B. 46. 
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аnаtоliy turkumi (о‘lik);  
tоhаr turkumi (о‘lik);  
Grеk, аlbаn, аrmаn tillаri birоrtа turkumgа mаnsub 
bо‘lmаsdаn, shu til оilаsigа kirаdi. 

Оltоy tillаr 
оilаsi 

turkiy tillаr (о‘zbеk, qоzоq, qirg‘iz, turk, turkmаn vа 
bоshqа jаmi 30 gа yаqin til), mо‘g‘ul, mаnсhjur, 
yаpоn, kоrеys turkumlаri kirаdi; 

Fin-ugоr 
tillаr оilаsi 

fin guruhi (fin, еstоn, kаrеl, kоmi-ziryаn, kоmi-
pеrmyаk, udmurt, mаriy, mоrdvа tillаri),   
ugоr guruhi  (vеngеr, mаnsiy, xаntiy tillаri). 

 
 

Sоm-xоm 
tillаr оilаsi 

sеmit guruhi (аrаb, аxmаr, xаrаri, оysоr, ivrit tillаri),  
qushit guruhi (gаllа, sоmаli, sаhо, bеjа tillаri),  
bеrbеr guruhi (kоbil, shilx, rif, tаmаzist tillаri),  
сhаd-xоm guruhi (xuаsе, kоtоkо, аngаs, kаrеkаrе, 
surа, сhuzgu, mubi tillаri),  
аrаb guruhi (qаdimgi аrаb) 

 
 

Kаvkаz 
оilаsi 

g‘аrbiy guruh (аbxаz, аbаzin, аdigеy, kаbаrdin, ibix 
tillаri),  
nаx guruhi (сhесhеn, ingush, bаtsbiy tillаri),  
dоg‘istоn guruhi (аvаr, dаrg‘in, lеzgin, lаk, kаrаtin, 
gunzib tillаri),  
jаnubiy guruh (mеgrеl, сhаn, gruzin, kаrtаliy, svаn, 
guriy) 

Xitоy-tibеt 
оilаsi 

tаy-xitоy guruhi (xitоy, dungаn, tаy, lаоs, сhjuаn, 
vеtnаm tillаri), tibеt-birmа guruhi (tibеt, birmа 
tillаri) kirаdi.        

 
Bulаrdаn tаshqаri yаnа drаvid, mаlаy-pоlinеz, аvstrаliyа, pаpuа, 

аfrikа til оilаlаri hаm bоr. Turkiy tillаr аgglutinаtiv tillаr 
sаnаlаdi. Bu tillаrdа hаr qаndаy grаmmаtik mа’nо аlоhidа 
qо‘shimсhа yоrdаmidа ifоdаlаnаdi. Qо‘shimсhаlаr оdаtdа аsоsdаn 
kеyin qо‘shilаdi. Mаsаlаn: litsеy+dоsh+lаr+im+gа. 

Shuningdеk, dunyоdаgi tillаr fаоl vа nоfаоlligigа kо‘rа tirik vа 
о‘lik tillаrgа bо‘linаdi: Tirik tillаr – xаlqlаr hоzirdа gаplаshаdigаn 
tillаr: о‘zbеk, ingliz, аfg‘оn, qirg‘iz, nеmis kаbi. О‘lik tillаr – hоzir 
muоmаlаdа ishlаtilmаy qоlgаn tillаr: lоtin, qаdimgi hind yоki 
sаnskrit tili, qаdimgi slаvyаn, qаdimgi xоrаzm, qаdimgi аrаb, 
qаdimgi fоrs, tоxаr, аnаtоliy vа sо‘g‘d tili. 
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XI аsrgасhа muоmаlаdа bо‘lgаn qаdimgi xоrаzm tili hind-
yеvrоpа tillаri оilаsining еrоn tillаr turkumigа mаnsub еdi. Lоtin tili 
еsа qаdimgi Rim impеriyаsining rаsmiy tili bо‘lgаn. Impеriyа 
yеmirilgаndаn kеyin еsа bu til hаm о‘lik tilgа аylаngаn. Hоzirdа lоtin 
tilining qоldiqlаrini ilmiy аtаmаlаrdа uсhrаtishimiz mumkin. 
Xususаn, tibbiyоt sоhаsidа kо‘plаb kuzаtilаdi. Mа’lum tillаrning 
vujudgа kеlishi uсhun mаnbа bо‘lib, о‘zi аlоqа vоsitаsidа 
ishlаtilmаydigаn til аsоs til (bоbо til) dеyilаdi: Rоmаn tillаri uсhun 
lоtin tili bоbо til bо‘lib hisоblаngаn.  Dunyоdаgi xаlqаrо tillаr 
sifаtidа ingliz, rus, ispаn, frаnsuz, xitоy, аrаb tillаri tаn оlingаn. 

Turkiy tillаr оilаsi. Turkiy tillаrdа sо‘zlаshuvсhilаr, аsоsаn, 
Оsiyо, shuningdеk, Yеvrоpа, Аmеrikа, Аvstrаliyа mintаqаlаridа 
istiqоmаt qilishаdi. Turkiy til sirаsidа fаqаt о‘zbеk tili “о” lоvсhi 
tildir. Сhunki о‘zbеk tilidа bоshqа turkiy tillаrning аt, аnа, аlmоq, 
bаsh, qаzаn kаbi kо‘plаb sо‘zidаgi “а” tоvushi о‘rnidа “о” tоvushi 
ishlаtilаdi. О‘zbеk (turkiy) tildа yоzilgаn dаstlаbki yоzmа 
yоdgоrliklаr VI-VII аsrlаrgа tеgishli bо‘lib, umumturkiy аdаbiy til 
sifаtidа shаkllаndi. 

 
Qаrluq 

tillаri 
guruhi 

Qipсhоq tillаri guruhi О‘g‘uz 
tillаri guruhi 

о‘zbеk vа 
uyg‘ur tillаri 

qirg‘iz, qоzоq, qоrаqаlpоq, gаgаuz, 
qrim-tаtаr, qоrасhоy-bоlqаr, qо‘miq, 
nо‘g‘аy, tаtаr, bоshqird, оltоy, shоr, 
хаkаs, tuvа, yоqut, сhuvаsh vа 
bоshqаlаr 

оzаrbаyjоn, 
turkmаn, 
usmоnli turk 
tillаri 

 
Bundan tashqari, yakkaxon (izolyat) tillar ham mavjud bo‘lib, 

ular hozircha hech bir genealogik oilaga mansub deb qaralmaydi. 
Masalan: yapon, koreys, bask tillari.  

Genealogik tasnif tillarning tarixiy taraqqiyotini o‘rganishga, 
qadimgi ajdod tillarni qayta tiklashga, xalqlarning etnik shakllanish 
jarayonlarini ilmiy asosda talqin qilishga, tillar o‘rtasidagi o‘zaro 
bog‘liqlik va qarindoshlikni aniqlashga imkon beradi. Shu bois 
genealogik tasnif umumiy tilshunoslik hamda tarixiy lingvistik 
tadqiqotlarning asosiy yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

 



12 

1.2.2. Tipologik tasnif 
Tipologik tasnif dunyo tillarini ularning kelib chiqishiga emas, 

balki tuzilishiga, grammatik, fonetik va sintaktik xususiyatlariga 
ko‘ra guruhlashga asoslanadi. Ushbu yondashuv tillar orasidagi 
genetik qarindoshlikni emas, balki struktur o‘xshashlik va farqlarni 
o‘rganadi. Tipologik tasnif asoschisi sifatida XIX asr tilshunosi V. fon 
Gumboldt nomi tilga olinadi5. Tipologik tasnif til tizimining quyidagi 
qatlamlarini qamrab oladi: 

 morfologik tuzilish, 
 fonetik-fonologik tizim, 
 sintaktik qurilish, 
 so‘z yasalishi va grammatik ketma-ketlik, 
 kategoriya va shakllar tizimi. 
Bu tasnif struktural lingvistika, areal tipologiya va umumiy til 

nazariyasida muhim ahamiyatga ega. 
Morfologik tipologiya. Morfologik tipologiya tillarni so‘z 

yasalishi va grammatik shakllanish usullariga ko‘ra quyidagi tiplarga 
ajratadi: 

Tip Xususiyati Misollar 
Analitik tillar Grammatik ma’no ko‘proq 

yordamchi so‘zlar orqali 
ifodalanadi, so‘z 
o‘zgarmaydi 

ingliz, xitoy 

Sintetik tillar Grammatik ma’no 
qo‘shimcha va affikslar bilan 
ifodalanadi 

rus, nemis, arab 

Agglutinativ 
tillar 

Qo‘shimchalar bir-biriga 
qo‘shilib, har biri bitta 
grammatik ma’no ifodalaydi 

turkiy, koreys, 
mo‘g‘ul 

Flektiv (fusional) 
tillar 

Bitta affiks bir vaqtning 
o‘zida bir nechta grammatik 
ma’no bildiradi 

rus, lotin, nemis 

Inkorporativ 
(polisintetik) 
tillar 

Bir so‘z tarkibiga butun gap 
ma’nosi jamlanadi 

eskimos-chukot, 
ayrim amerika 
hindulari tillari 

                                           
5 https: // fefilov.nethouse.ru / static / doc / 0000 / 0000 / 0047 / 47498.ha4pab3qcu.pdf 
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Misol: Turkiy tillarda: kitob-lar-imiz-da – har qo‘shimcha 
alohida ma’no beradi (ko‘plik, egalik, kelishik). Rus tilida esa bitta 
yakuniy shakl bir nechta grammatik ma’no anglatadi: книгами 
(ko‘plik, vosita kelishigi). 

Sintaktik tipologiya. Tillarning asosiy so‘z tartibiga ko‘ra 
tasnifi: 

•SOV – Subyekt + Ob’yekt + Fe’l (o‘zbek, turkiy tillar, yapon, 
koreys) 

•SVO – Subyekt + Fe’l + Ob’yekt (ingliz, fransuz, rus) 
•VSO – Fe’l + Subyekt + Ob’yekt (arab, ivrit) 
Sintaktik tipologiya shuningdek qo‘shimcha xususiyatlar bilan 

ham o‘rganiladi: so‘z birikmalari tartibi, aniqlovchi–aniqlanmish 
joylashuvi, yordamchi so‘zlardan foydalanish va boshqalar. 

Fonetik-fonologik tipologiya. Bu yo‘nalish tillarni tovush 
tizimi asosida solishtiradi: 

•unli va undoshlar tizimi, 
•urg‘u, intonatsiya, ohang, 
•fonemalar soni va tizimi. 
Masalan, arab tilida bo‘g‘iz tovushlari, turkiy tillarda 

singarmonizm hodisasi, xitoy tilida esa tovush ohanglari (tonlar) 
muhim tipologik belgilardir. 

________________________________________ 
Tipologik tasnifning ahamiyati 
Tipologik tasnif: tillar orasidagi struktur o‘xshashlik va farqlarni 

aniqlaydi, turli genealogik oilalarga mansub tillar o‘rtasidagi 
umumiyliklarni ko‘rsatadi, tarjimashunoslik, kompyuter 
lingvistikasi, sun’iy til yaratish va areal lingvistika uchun ilmiy asos 
beradi. Masalan, genealogik jihatdan qarindosh bo‘lmagan turkiy va 
yapon tillarining agglutinativ tuzilishda o‘xshashligi tipologik 
jihatdan izohlanadi, ammo ular genealogik jihatdan bir oilaga 
mansub emas. 

 
1.2.3. Areal tasnif 

Dunyo tillarining areal tasnifi ularning geografik maydonda 
tarqalishi, qo‘shnichilik munosabatlari, til kontaktlari hamda 
hududiy o‘xshashliklariga ko‘ra guruhlanishini anglatadi. Bu tasnif 
genealogik (kelib chiqish) va tipologik (tuzilish) mezonlardan farqli 
ravishda tillarning hududiy yaqinlik natijasida shakllangan lingvistik 
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umumiyliklarini o‘rganadi. Areal lingvistika tillarning bir-biriga 
bevosita yoki bilvosita ta’sirini, leksik, fonetik, grammatik 
almashinuv jarayonlarini ham tahlil qiladi. Bu hodisa asosan 
madaniy, siyosiy, iqtisodiy aloqalar, migratsiya, mustamlakachilik, 
savdo va diniy omillar ta’sirida sodir bo‘ladi. Areal tasnifning asosiy 
xususiyatlari. Areal tasnif: tillarni tarqalish hududiga qarab 
guruhlaydi, areal umumiylik va farqlarni aniqlaydi, til 
ontaktlarini o‘rganadi,  til ittifoqlari (union), til makonlari 
tushunchalariga asoslanadi. Mazkur yondashuv genetik 
qarindoshlik shart emasligini e’tirof etadi. Bir hududda yashagan, 
qarindosh bo‘lmagan tillar ham o‘zaro ta’sir natijasida umumiy 
xususiyatlar kasb etishi mumkin. 

Areal til birliklari. Areal lingvistikada quyidagi tushunchalar 
qo‘llanadi: 

Atama Mazmuni 
Til areali 
(lingvistik 
hudud) 

Muayyan geografik makonda joylashgan tillar 
majmuasi 

Til ittifoqi 
(Sprachbund) 

Genealogik jihatdan farqli bo‘lsa-da, uzoq 
davom etgan til kontakti natijasida umumiy 
belgilarni shakllantirgan tillar uyushmasi 

Kontakt zonasi Turli tillar o‘zaro kuchli ta’sir qilgan hudud 
Substrat, 
superstrat, 
adstrat 

Til ta’sirining sotsiogeografik ko‘rinishlari 

 
Mashhur til ittifoqlari (Sprachbundlar). Areal tasnifda dunyoda 

bir nechta mashhur til ittifoqlari aniqlangan: 
Bolqon til ittifoqi – albaniya, bolgar, yunon, makedon, rumin 

tillari (artiklning ot ortidan kelishi, fe’l kategoriyalaridagi 
o‘xshashliklar bilan xarakterlanadi) 

Janubiy Osiyo til ittifoqi – hind, bengal, panjobi, dravid tillari 
(postpozitsiya, fe’lning gap oxirida kelishi kabi umumiyliklar) 

Markaziy Osiyo lingvistik makoni – turkiy, fors-tojik, mo‘g‘ul 
tillari (ko‘plab leksik almashinuvlar, struktural yaqinlashuvlar 
kuzatiladi) 
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Qafqaz til ittifoqi – gruzin, osetin, avar, lezgin va b. (murakkab 
fonetik tizim, undoshlarning ko‘pligi bilan ajralib turadi) Dunyo 
tillarining geografik areallari 

Areal tasnifda tillar odatda quyidagi yirik hududiy guruhlarga 
ajratiladi: 

Yevropa tillari areali 
Osiyo tillari areali (Sharqiy, Janubiy, Markaziy, Janubi-G‘arbiy 

Osiyo subareallari bilan) 
Afrika tillari areali 
Amerika tillari areali (Shimoliy va Janubiy) 
Avstraliya va Okeaniya tillari areali 
Bu tasnif tillarning global tarqalish manzarasini belgilaydi va 

areal-lingvistik xaritalar orqali ifodalanadi. 
Areal tasnifning ahamiyati. Areal tasnif: tillarning o‘zaro ta’sir 

va almashinuv jarayonlarini o‘rganishga yordam beradi;  madaniy 
va tarixiy aloqalarni til orqali tahlil qilish imkonini yaratadi; bir 
hududda yashovchi xalqlarning etnik, madaniy yaqinligini ochib 
beradi; til o‘zgarishlarining geografik omillar bilan bog‘liqligini 
ko‘rsatadi. Areal lingvistika hozirgi kunda kontakt lingvistika, 
sotsiolingvistika va tarixiy lingvistika bilan uzviy bog‘liq holda 
rivojlanmoqda. 

 
1.3. Turkiy tillarning dunyo tillari xaritasidagi o‘rni 

Turkiy tillar bugungi kunda dunyo lingvistik manzarasida 
muhim o‘rin egallagan yirik genealogik til oilalaridan biri 
hisoblanadi. Ushbu oilaga mansub tillar Yevrosiyo qit’asining g‘arbiy 
hududlaridan tortib, Markaziy Osiyo va Sibir, shuningdek, Xitoyning 
g‘arbiy mintaqalarigacha bo‘lgan keng arealda tarqalgan. Turkiy 
tillar geografik jihatdan Sharq va G‘arb sivilizatsiyalari tutashgan 
makonda rivojlanib, ko‘plab xalqlarning siyosiy, madaniy va tarixiy 
taraqqiyotida muhim rol o‘ynagan. 

1. Tarqalish hududi va geografik doirasi. Turkiy tillar 
Atlantika okeaniga yaqin Sharqiy Yevropadan tortib Tinch 
okeanigacha, shimolda Sibirning qutb zonasidan janubda Eron, 
Afg‘oniston va Xitoy chegaralarigacha yoyilgan ulkan arealni qamrab 
oladi. Bu areal “Buyuk Turkiy dunyo” yoki “Turk dunyosi” deb ham 
ataladi. 

Turkiy tillar tarqalgan hududlar: 
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•Sharqiy Yevropa (Turkiya, Bolqonning ayrim qismlari) 
•Kavkaz mintaqasi 
•Markaziy Osiyo (O‘zbekiston, Qozog‘iston, Qirg‘iziston, 

Turkmaniston) 
•Sharqiy Turkiston (Xitoyning Shinjon-Uyg‘ur hududi) 
•Sibir va Ural mintaqalari (Tatar, Bashqird, Yoqu t (Saxa), Xakas, 

Tuva tillari) 
•Ozarbayjon va Eronning shimoliy qismi 
Ushbu geografik ko‘lam turkiy tillarning dunyo tillari xaritasida 

strategik va madaniy jihatdan alohida o‘ringa ega ekanini ko‘rsatadi. 
________________________________________ 
2. Genetik til oilalari tizimidagi o‘rni. Dunyo tillarining 

genealogik tasnifida turkiy tillar mustaqil til oilasi sifatida qaraladi. 
Ba’zi tarixiy-lingvistik tadqiqotlarda turkiy, mo‘g‘ul, tungus-manjur 
tillarining qadimda “Oltoy nazariyasi” doirasida qarindoshligi 
haqida ilmiy farazlar mavjud bo‘lsa-da, u hozircha qat’iy isbotlangan 
tasnif sifatida qabul qilinmagan. 

Turkiy tillar o‘z ichida quyidagi yirik guruhlarga bo‘linadi: 
•G‘arbiy (O‘g‘uz) guruh: o‘zbek, turk, ozarbayjon, turkman 
•Qipchoq guruhi: qozoq, qirg‘iz, qoraqalpoq, tatar, boshqird, 

qo‘miq 
•Qarluq (Chig‘atoy) guruh: o‘zbek, uyg‘ur 
•Sibir turkiy tillari: yoqut, tuva, xakas, shor, qaraim va b. 
Bu ichki tasnif turkiy tillarning geografik tarqalishi bilan ham 

mos ravishda rivojlangan. 
3. Demografik o‘rni va miqyosi. Bugungi kunda turkiy tillarda 

so‘zlashuvchilar soni taxminan 200–250 million kishidan ortiq 
bo‘lib, ular dunyo aholisining muhim qismini tashkil etadi. Turkiy 
tillar: 4 mamlakatda davlat tilidir: Turkiya, O‘zbekiston, Qozog‘iston, 
Turkmanisto;  bir nechta davlatlarda rasmiy yoki mintaqaviy til 
maqomiga ega: Qirg‘iziston, Ozarbayjon, Iroq va Xitoyning ayrim 
hududlarida, Rossiya Federatsiyasi tarkibidagi respublikalarda Bu 
omil turkiy tillarning jahon hamjamiyatidagi siyosiy va lingvistik 
mavqeini mustahkamlaydi. 

4. Sivilizatsion va madaniy o‘rni. Turkiy tillar: 
•Buyuk Ipak yo‘li madaniy almashinuv hududida shakllangan, 
•Sharq va G‘arb o‘rtasida lingvistik ko‘prik vazifasini bajargan, 
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•qadimgi turkiy yozma yodgorliklar orqali (Orxon-Yenisey 
bitiklari) dunyo madaniy merosiga sezilarli hissa qo‘shgan. 

Bugungi kunda Turkiy dunyo davlatlari o‘rtasidagi integratsiya 
jarayonlari (TDT – Turk davlatlari tashkiloti doirasidagi hamkorlik, 
yagona alifbo muhokamalari) turkiy tillarning global maydondagi 
mavqeini yanada kuchaytirmoqda. 

Turkiy tillar tarqalish areali, demografik salohiyati, tarixiy-
madaniy merosi va siyosiy ahamiyati bilan dunyo lingvistik 
xaritasining muhim qismidir. Ular Yevrosiyoning markazida 
joylashgan bo‘lib, turli sivilizatsiyalar uchrashuv nuqtasida 
shakllanib, global miqyosda o‘zining barqaror mavqeini saqlab 
kelmoqda.

 
Turkiy tillarning geografik tarqalishi. To'q ko'k: Shimoli-

sharqiy umumiy turkiy til (Sibir turkiy tillari); Yashil: Janubi-sharqiy 
umumiy turkiy til (Karluk tillari); To'q sariq: Shimoli-g'arbiy 
umumiy turkiy til (Qipchoq tillari); Qizil: Janubi-g'arbiy umumiy 
turkiy til (O'g'uz tillari); Binafsha rang: O'g'ur tillari 
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II BOB. QADIMGI TURKIY TILNING LEKSIK TIZIMINI 
O‘RGANISHNING NAZARIY ASOSLARI VA UNING ETIMOLOGIK 

TASNIFI 
 

2.1. “Qadimgi turkiy til” atamasining ilmiy talqini va uning 
davrlashtirilishi 

 
Qadimgi turkiy til (Old Turkic, Eski Türkçe) – bu turkiy 

tillarning tarixiy rivojlanish bosqichlaridagi dastlabki yozma 
manbalarda ifodalangan shakli bo‘lib, qadimiy turkiy xalqlarning til 
merosi sifatida tilshunoslikda mustahkam o‘ringa ega. Ilmiy talqinda 
qadimgi turkiy tilni faqatgina yozma yodgorliklar orqali o‘rganish 
mumkinligi ta’kidlanadi, chunki bu davrda og‘zaki manbalar yozib 
qolmagan. 

1. Ilmiy talqini. Qadimgi turkiy til atamasi: 
•Genealogik nuqtai nazar: turkiy tillar oilasining qadimgi shakli, 

undan keyingi turkiy tillar (o‘rta va zamonaviy) rivojlangan. 
•Tipologik nuqtai nazar: agglutinativ tuzilishga ega bo‘lib, 

morfologik va sintaktik xususiyatlari keyingi turkiy tillarda davom 
etgan. 

•Yozma manba nuqtai nazar: Orxon-Yenisey bitiklari, Talas 
bitiklari, runik va boshqa qadimgi yozuvlar orqali tasdiqlanadi. 

Shu bilan birga, qadimgi turkiy til lingvistik va tarixiy 
kontekstda turkiy xalqlarning etnik, madaniy va sivilizatsion 
xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qiladi. 

2. Qadimgi turkiy tilning davrlashtirilishi. Tilshunoslar 
qadimgi turkiy tilni tarixiy jihatdan quyidagi bosqichlarga ajratadi: 

Qadimgi turkiy tilning dastlabki shakli (VII–IX asrlar) 
Orxon-Yenisey bitiklari asosida aniqlangan. 
Asosan ko‘chmanchi turkiy xalqlar nutqini aks ettiradi. 
Runik yozuv va Orxon-Yenisey alifbosi ishlatilgan. 
Qadimgi turkiy tilning keyingi shakli / o‘rta qadimgi turkiy (IX–

XI asrlar) 
Talas bitiklari, Turfan va Qochoq manbalari asosida o‘rganilgan. 
Grammatik va leksik jihatdan turkiy tillarning keyingi shakllari 

(o‘rta turkiy) bilan uzviy bog‘liq. 
Tarixiy hodisalar, diniy va madaniy matnlar (buddaviy, 

manicheistik) ko‘p uchraydi. 
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O‘rta turkiy tilga o‘tish (XI–XV asrlar) 
Qadimgi turkiy tilning leksik va morfologik xususiyatlari sekin-

asta o‘rta turkiy tillarda shakllanadi. 
Og‘zaki va yozma manbalar rivojlanadi, turkiy adabiy tilning 

asoslari paydo bo‘ladi. 
Qadimgi turkiy runik bitigtoshlar areal jihatdan ular topilgan 

keng hududni qamrab oladi. Bu bitiglar asosan VIII–X asrlarga oid 
bo‘lib, Turkiy xalqlarning keng hududga tarqalgan madaniy-tarixiy 
hayotini aks ettiradi. Qadimgi turkiy runik bitigtoshlar asosan 
O‘rxun-Yenisey madaniy hududida tarqalgan bo‘lib, bu hududlar 
keyinchalik turkiy xalqlarning davlatchilik va yozma an’analari 
shakllanishida muhim o‘rin tutgan. Qolaversa, ularning davriy 
yaratilishi – bu yodgorliklarning tarixiy vaqt bo‘yicha vujudga 
kelishi va rivojlanish bosqichlarini o‘rganuvchi muhim masala 
hisoblanadi. Bu jihatdan I.V.Kormushin qadimgi turkiy runik 
yozuvining variantlarini quyidagicha tasniflagan: 

1. Mo‘g‘ulistondagi “O‘tukan-turk” (O‘rxun) bitiglari (VII asr 
oxiri – 730-yillar, Ikkinchi Turk xoqonligi siyosiy davri); 

2. Mo‘g‘ulistondagi “O‘tukan-Uyg‘ur” bitiglari (VIII asrning 
ikkinchi yarmidan IX asrning birinchi yarmigacha, Uyg‘ur xoqonligi 
siyosiy davri); 

3. Yenisey daryosi havzasidan va shimoli-g‘arbiy Mo‘g‘uliston 
hududi “Yenisey-Qirg‘iz” bitiglari (IX asrning ikkinchi yarmidan X 
asr oxiri yoki hatto XI asr boshlarigacha, Qirg‘iz xoqonligi siyosiy 
davri); 

4. “Sharqiy Turkiston-Uyg‘ur” bitiglari (X-XI asrlar, Turfon va 
uning atrofidagi Uyg‘ur bekliklari siyosiy davri); 

5. Qirg‘izistondagi, shuningdek, qo‘shni Markaziy Osiyo 
mamlakatlarining hududlaridagi Talas bitiglari (paleografik 
ma’lumotlarga ko‘ra ular Yenisey-Qirg‘iz yodgorliklarining bir qismi 
bo‘lib, ehtimol X asrga oid); 

6. Shimoliy Oltoy hududidan topilgan “Shimoliy Oltoy-Qirg‘iz” 
bitiglari (paleografik ma’lumotlarga ko‘ra, ular ehtimol X asrga oid)6. 

3. Qadimgi turkiy tilning ahamiyati.  Tarixiy va lingvistik 
ahamiyati: turkiy tillarning kelib chiqishi va genealogik aloqalarini 
aniqlashga yordam beradi. Madaniy meros: qadimgi yozma 

                                           
6 Александр В.С. И.В. Кормушин и его вклад в тюркскую рунологию (к 85-летию ученого). 
Russian Turkology. № 1–2 (42–43), 2024. – P. 167. 
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yodgorliklar orqali turkiy xalqlarning siyosiy, ijtimoiy va madaniy 
hayotini o‘rganish mumkin. Leksik va morfologik tadqiqotlar: 
hozirgi turkiy tillardagi so‘z va shakllarning tarixiy ildizini aniqlash 
imkonini beradi. 

 
2.2. Qadimgi turkiy til so‘z borlig‘ining yozma manbalarda aks 

etish holati 
 
Turkiy el-uluslar tarixda Uzoq Sharqdagi Bohay (Sariq) 

dengizidan tortib, mojor (vengr) dashtlariga qadar keng mintaqada 
hukmronlik qilgan va bugungi kunda ham, deyarli ushbu arealda 
yashamoqda. Turk xoqonliklari (552-744) davri turkiylar 
davlatchiligi tarixidagi muhim bosqich bo‘lib, o‘z davrida mintaqada 
yetakchi kuch sifatida qo‘shni sulolalar, qolaversa, keyingi turkiy va 
g‘ayriturkiy sulolar tarixida muhim o‘rin egallaydi. Bunda 
xoqonlikning harbiy ish va mudofaa jihatdan yuqori darajadagi 
boshqaruv tizimiga ega bo‘lganligi yetakchi omillardan bo‘lib xizmat 
qilgan. Xususan, L.Gumilevning taʼkidlashicha, “Turkutlar (Turk 
xoqonligi) zafarlari va dunyoning yarmiga egalik qilishi tasodifiy 
hodisa emas edi. Ular yuqori saviyadagi shunday bir qo‘shin va idora 
tizimi yaratdilarki, shunga munosib ravishda g‘alabalarga ham 
erishdi, deb aytish mumkin”7. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlari, xitoy va 
boshqa tarixchilar qalamiga mansub tarixiy asarlar, solnomalar 
qadimgi turkiy qabila va urug‘lar ko‘pdan ko‘p harbiy harakatlarda 
bevosita ishtirok etganidan guvohlik beradi.  

Har qanday tadqiqotni amalga oshirishda manbalarning 
ahamiyati, albatta, beqiyosdir. Harbiy qurilishni o‘zida aks ettirgan 
terminlarni chuqur o‘rganishda qadimgi turkiy bitigtoshlar muhim 
ahamiyatga ega, chunki bular turklarning dastlabki yozma 
hujjatlaridir. Ko‘k turk matnlari Birinchi, ayniqsa, Ikkinchi Turk 
xoqonligi ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy, maʼnaviy, alalxusus, harbiy 
faoliyatini ochib berishda o‘ziga xos rol o‘ynaydi. Zero, “Harbiy 
terminologiya faqat ayrim terminlarning katta qismi va ular 
orasidagi munosabatlar jamlanmasi ekanligini asoslash uchun emas, 
balki harbiy terminologiyaning aynan tizimda qanday 

                                           
7 Гумилев Л. Н. Қадимги турклар... – Б. 64. 
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shakllantirilganligini aniqlashga yordam beradi”8. Qayd etish joizki, 
qadimgi turkiy harbiy terminlar tizimi Turk xoqonligi tashkil 
topgandan keyin emas, balki undan oldin asrlar davomida, avvalgi 
turkiy davlat uyushmalari negizida shakllangan. Qadimgi xunlarning 
harbiy ishdagi shijoati, juan-juanlar, va ayniqsa ko‘k turklarning 
siyosiy maydonga chiqishi orqali yana qayta jonlandi hamda 
takomillashdi. Turkiylarning ashina urug‘iga mansub qabilasi qisqa 
davr ichida yirik imperiyalardan birini yaratishga erishdi. Bu o‘sha 
davrda turkiylarning eng asosiy raqiblaridan bo‘lgan Suy (581-618) 
va Tan sulolalari (618-907), shuningdek, Sosoniylar (224-651) 
hamda boshqa bir qancha yirik davlat birlashmalari tomonidan 
e’tirof etildi. Ushbu jarayon bevosita ko‘kturklarning davlat 
birlashmasi, undan-da oldinroqqa nazar tashlansa, juan-juanlar 
davriga to‘g‘ri keladi. Jumladan‚ unvon berish tartibi haqida xitoy 
solnomalarida bir qadar maʼlumotlar saqlangan bo‘lib‚ ulardan  “Vey 
shu” yilnomasida juan­juanlar bilan bog‘liq quyidagi maʼlumotlar 
fikrni dalillaydi: “juan­juanlarda mavjud odatga ko‘ra‚ hukmdorlar 
va amaldorlar bajargan ishlariga qarab unvon olishadi. Bu xuddi 
“O‘rtaliq davlat” (Xitoy)da o‘lgandan keyin beriladigan unvonlar 
kabidir‚ faqat ularda vafotidan keyin faxriy unvonlar berilmaydi”9. 
Ushbu maʼlumotlardan ham anglash mumkinki, qadimgi 
turkiylarning davlat boshqaruvi va jamiyatdagi roli uning harbiy 
ishdagi jasorati, darajasiga muvofiq o‘sib borgan10. “Harbiy ish 
ko‘pgina xalqlarda bo‘lgani kabi ko‘k turklar uchun ham umumxalq 
xarakteriga ega edi. Ular juda yoshlikdan harbiy ish bilan 
shug‘ullana boshlagan. Harbiy mashg‘ulotlar har bir fuqaro uchun 
majburiy hisoblangan. Natijada harbiy qurilish, harbiy ish va harbiy 
sanʼat bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi istilohlar tizimi 
qadimgi turkiy tilda vujudga kelgan va faol qo‘llangan”11. Qolaversa, 
termin va unvonlar tizimining shakllanishida qo‘shni g‘ayriturkiy 

                                           
8 Курганов А. Ҳарбий терминларнинг ишлатилиши ва улардаги ўзгаришларнинг ўзига хос 
хусусиятлар // Ўзбекистонда хорижий тиллар, № 4 (23) 2018. – Б.77. 
9 Материалы по истории древних кочевых народов группы дунху. Введение, перевод и 
комментарии В. С. Таскина. – М.: Наука, 1984. – С. 269; Бобоёров. Ғ. Ғарбий Турк хоқонлиги 
давлат тузуми. – Т.: Янги нашр, 2018. – Б. 178. 
10 Bu anʼana, xususan, harbiylarga jangdagi ko‘rsatgan qahramonliklaridan kelib chiqib unvon-laqab 
berish Boburiylar saltanatida ham amalda bo‘lgan. Bu uchun qarang: Заҳириддин Муҳаммад 
Бобур. Бобирнома. – Т.: ФА, 1960. – Б. 14. 
11 Dadaboyev H. Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. O‘quv qo‘llanma – Т.: Sahhof, 2021. – B. 
8. 
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davlat va siyosiy uyushmalarning ham o‘rni bor edi. Turk xoqonligi 
davrida mavjud iyerarxiya har jihatdan tartiblashib, yanada boyidi.   

Shu kunga qadar xoqonlik davlat boshqaruvidagi harbiy termin 
va unvonlar tizimining ko‘pgina jihatlari‚ shu jumladan, ularning 
tarixiy-etimologik,  
semantik-funksional xususiyatlari kabi masalalar bo‘yicha muayyan 
darajada izlanishlar olib borilgan. Ammo aynan xoqonlik cherigida 
qo‘llanishda bo‘lgan harbiy terminologiyaning shakllanishi, bajargan 
vazifalari va statistikasiga doir maxsus tadqiqot amalga 
oshirilmagan. Xususan‚ qadimgi turkiy tilning o‘ziga xos 
xususiyatlari va o‘sha davr shart­sharoitlari hisobga olingan holda 
olib borilgan tadqiqotlarning ozligi bois qadimgi turkiy harbiy 
terminologiyaning kelib chiqishiga doir bir qancha bahsli fikrlarga 
guvoh bo‘lish mumkin. “Ayrim tadqiqotlarga ko‘ra, qadimgi turklar 
davlatchiligidagi bir qator termin hamda unvonlarining paydo 
bo‘lishi asosan tashqi taʼsir bilan bog‘liqligi qayd etiladi. Ko‘pgina 
tadqiqotchilar – xitoyshunoslar, eronshunoslar, mo‘g‘ulshunoslar va 
boshqalar tashqi o‘xshashlik va farazlarga asoslanib, o‘zlarining 
tadqiqot tarmoqlari taʼsirida qadimgi turkiy unvonlarning kelib 
chiqishini boshqa manbalardan izlamoqdalar. Garchi bu to‘g‘ridan 
to‘g‘ri olingan baʼzi istilohlar uchun asosli bo‘lsa-da, lekin ularning 
aksariyati turkiy zaminda shakllangan bo‘lishi mumkin”12. 
Shuningdek, tadqiqotlarga o‘zga tilli, xususan, sug‘diy, sanskrit va 
baqtriy tildagi hujjatlarning yetarlicha jalb qilinmaganligini kuzatish 
mumkin. Mazkur tadqiqot uchun qayd etilgan tilga oid  hujjatlar 
bo‘yicha yetuk mutaxassislarning fikrlari ham muhim manbalar 
qatorida ko‘rildi. 

Turk xoqonligi tarixining ayrim qirralarini yoritishda xitoy 
yilnomalarida ham qimmatli maʼlumotlar inʼikosini topgan. 
Yilnomalarda Turk xoqonligining markaziy hududlarida sodir 
bo‘lgan siyosiy-ijtimoiy jarayonlar, xoqonlikning Suy (581-618), Tan 
(618-907) sulolalari bilan munosabatlari qamrab olingan. Keyingi 
o‘rinlarda sayyohlarning xoqonlik hududi bo‘ylab uyushtirgan 
sayohatlari asosida to‘plagan maʼlumotlari ham xoqonlik harbiy 
tizimining ayrim jihatlarini yoritishga imkon beradi. Ular orasida, 
asosan, Markaziy Osiyoning janubiy-g‘arbiy hududlari va qo‘shni 

                                           
12 Кубатин А. Система титулов в тюркском каганате: генезис и преемственность. – Т.: Янги 
нашр, 2015. – С. 6. 
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mamlakatlarga sayohat uyushtirgan Syuan Szan (627-644) va Xoy 
Chao (720-yillar)ning qaydlari maʼlum darajada ahamiyatlidir. 
Lingvistik manbalar harbiy istilohlar bilan ishlashda, ayniqsa, 
ularning kelib chiqishi va vazifalarini aniqlashda bebaho sanaladi. 
Qadimgi turkiy tilning o‘ziga xos xususiyatlarini tahlilga tortishda 
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk”, Yusuf Xos Hojibning 
“Qutadg‘u bilig” va keyingi davrlarda yaratilgan boshqa bir qancha 
asarlar tadqiqot uchun asosiy manbalar vazifasini o‘tadi. 

Qadimgi turkiy bitigtoshlarda uchraydigan istilohlarning katta 
qismini harbiy terminlar tashkil etishi ushbu saltanat 
uyushmasining mohiyatida harbiy ish va sanʼat ustuvorlik 
qilganidan darak beradi. Bitigtoshlardagi ilk satrlardanoq harbiy 
ohangning ustuvorlik qilishi ham ushbu fikrimizni dalillaydi: “sü 
süläpän tört buluŋdaqï bodunuγ qop almïš – lashkar tortib to‘rt 
jihatdagi xalqni butunlay olgan(lar)” (KT, 2). Ushbu jumlalar orqali 
harbiy ishdagi mahorat turklarning yirik hududlarni zabt etishdagi 
asosiy omil bo‘lganligini bilish mumkin.  

Turk cherigining qatʼiy tizimli, o‘z vazifasiga ega maʼmuriy-
hududiy qismlangani erishilgan g‘alabalarni taʼminlagan omillardan 
biri bo‘lgan. Masalan, qo‘shin yolaγčï – “yo‘l boshlovchi (qism)”, ilki 
sü – “avangard, ilg‘or qism”, atlïγ sü – “otliq qo‘shin, suvoriy”, yadaγ 
sü – “piyoda qo‘shin”, äkin sü – “zaxira qo‘shin” kabi tarkibiy 
qismlardan iborat bo‘lgan va ular zaruriy vaqtda o‘z vazifasini 
mohirona ado etganlar. Buni bitigtoshlardagi parchalardan ko‘rish 
mumkin: “Oγuz tapa sülädim, ilki sü tašïqmïš ärti, äkin sü äbdä ärti – 
o‘g‘uz tomonga lashkar tortdim, birinchi lashkar – ilg‘or qism yo‘lga 
chiqqan edi, ikkinchi lashkar qarorgohda edi” (BX, 32). “Umumiy 
hisobda sü dan yasalgan yoki sü bilan shakllangan harbiy istilohlar 
soni yuzdan ortiqligi qayd etiladi”13. Turk xoqonligi harbiy 
harakatlarda qo‘shinning g‘alabalarini taʼminlagan muhim omil 
uning jangovar shayligi va asosiy qismini atlïγ sü – “otliq qo‘shin”lar 
tashkil etganligida ham edi. Qo‘shinning bu shiddatkor qismi jang 
paytida asosiy manevrlarni amalga oshirgan. Bitigtoshlarda hatto 
askarlarning qaysi otda jangga kirgani (otlarning nomi) haqida ham 
qaydlar uchraydi. Bu quyidagi parchalarda ko‘zga tashlanadi: 
“Özlüki binip oplayu tägip üč ärig sänčdï – O‘zlak otni minib uch 

                                           
13 Ercilasun A. Askerlikte Onlu Sisteme Türklerin Katkıları // Second International Congress on 
Turkic civilization. – Bishkek, October 4-6, 2004. – S.195. 
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jangchini o‘ldirdi” (KCh, 15); “üčünč Yägän Silig bägiŋ kädimlig torïγ 
at binip tägdi – uchinchi (bor) Yegan Silig bekning zirhli to‘riq otini 
minib hujum qildi” (KT, 33). Maʼlumki, ot qadimdan turkiylarda har 
bir är – o‘g‘ilning doimiy yo‘ldoshi hisoblanardi.  

Harbiy harakatlarining muvaffaqiyatini taʼminlagan omillardan 
yana biri bevosita qo‘shinning talablarga javob bera oladigan qurol-
yarog‘lar bilan jihozlanganligida edi. Bitigtoshlarda ašuq – 
“dubulg‘a”, yaraγ – “harbiy qurol-aslaha”, kädim – “zirh, harbiy 
kiyim”, oq – “o‘q”, käš – “o‘qdon”, süŋüg – “nayza”, süŋüŋlüg – 
“nayzali”, qïlïč – “qilich” kabi terminlarning faol qo‘llanilishi turkiy 
jangchilarning qurol-yarog‘ bilan puxta mudofaalanganidan darak 
beradi. “süŋüg batïmï qaqrγ söküpän ... – nayza botimi qorni yorib ...” 
(KT, 35); “süŋüglüg qantan kälipän sürä ältdi – nayzali qaydan kelib, 
surib ketdi” (KT, 23); “Yaraqïnta yalmasïnta yüz artuq oqun urtï – 
Yarog‘iga, yopinchig‘i (zirhi)ga yuzdan ortiq o‘q bilan urdi” (KT, 33) 
kabi parchalardagi harbiy terminlarning faol qo‘llanilishi fikrimizni 
dalillaydi. Aytish lozimki, Turk xoqonligi qo‘shinining mustahkam 
qurol-yarog‘ bilan taʼminlanishida temir konlari va uni qayta 
ishlovchi ustalarning o‘rni beqiyos edi. Ashina qavmining qadimda 
temirchilik bilan mashg‘ul bo‘lgani hamda temir rudasiga boy konlar 
ularning hech ikkilanmasdan mustaqillik va yetakchilikni qo‘lga 
olishdagi jasoratiga ham xizmat qilgan.  

“Xitoy yilnomalarida tukyue (turk)larning qurol-yarog‘lari o‘q-
yoy, gurzi, zirhli sovut, uzun suvoriy nayzalari va qilichlardan iborat 
ekani ko‘rsatib o‘tiladi”14. Aytish o‘rinliki, qadimgi turkiylar og‘ir 
anjomlar emas, balki nisbatan yengil qurol-yarog‘lar bilan 
mudofaalangan. Chunki ularning harbiy aslahalari keng vodiylarda 
va uzoq o‘lkalarga yengil harakatlanishga mo‘ljallangan edi. 
Xususan, “Oltoy o‘lkasidagi Baliq-Sook degan joydagi mozor-
qo‘rg‘on qazilganda uning qurol-aslahalari va jang kiyimlari bilan 
ko‘milgan qadimgi turk jangchisiga tegishli ekani aniqlangan. 
Ahamiyatlisi shuki, ushbu topilmalar tiklanganda ular orasida qilich, 
dubulg‘a (shlem), xanjar, o‘q-yoy, sovut kabi jangovar buyumlar 

                                           
14 Liu Mau-Tsai. Çin kaynaklarına göre Doğu Türkleri. Çeviri E. Kayaoğlu, D. Banoğlu. – Istanbul, 
2006. – S. 21.  
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mustahkam temir va kumushdan yasalgan bo‘lib, suvoriyga ortiqcha 
qiyinchilik tug‘dirmaydigan darajada yengildir”15.  

Bitigtoshlarda hujum bilan bog‘liq sänč- – “suqmoq, 
nayzalamoq”, ölür- – “o‘ldirmoq”, bič- – “kesmoq”, ur- – “urmoq, 
tiqmoq, sanchmoq, kesmoq” kabi istilohlar uchraydiki, bu hodisa 
turkiylarda hujum qurollarining turli ko‘rinishlari bo‘lganligidan 
dalolat beradi. 

Bitigtoshlardagi “körüg” termini orqali qadimgi turkiylarda 
o‘ziga xos josuslik, ayg‘oqchilik xizmati ham yaxshi yo‘lga 
qo‘yilganligini anglash mumkin: “körüg sabï antaγ: toquz oγuz bodun 
üzä qaγan olurtï tär ... – kuzatuvchining gaplari shunday: To‘quz 
o‘g‘uz xalqi ustiga bir xoqon hukmron bo‘ldi” (BX, 9).  Shuningdek, 
bitigtoshlarda “dushman hujumidan saqlovchi post, soqchi” 
maʼnosidagi qaraγu(n) terminining uchrashi xoqonlikda mudofaa 
tizimi ham yuqori darajada yo‘lga qo‘yilganligidan dalolat beradi. Bu 
borada bitigtoshlarda quyidagicha maʼlumot aks etgan: “Säläŋä qodï 
yorïpan qaraγun qïslata äbin barqïn anta buzdum – Selenga 
(daryosiga) quyi tushib, postni bostirib, qarorgohini buzdim” (BX, 
37). Xususan, bitigtoshlarda sü, čärig – “qo‘shin”, yizäk, är – “jangchi, 
jangchilar”, oγlan  – “yosh jangchilar”, süŋüš  – “jang”, sülämäk – 
“urush-”, yaγï – “dushman”, körüg – “razvedkachi, josus”, yärči – “yo‘l 
boshlovchi/yo‘l ko‘rsatuvchi”, til – “til (asir)” kabi istilohlar faol 
qo‘llangan. 

O‘rxun-Yenisey bitigtoshlari Turk xoqonligi tarixi, davlat 
tuzilishi va davlatchilik anʼanalarining turli jihatlari, jumladan, 
boshqaruv tizimi va unvonlar haqida muhim maʼlumotlarni olishda 
asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. Bugungi kunga qadar kashf 
etilgan yozma manbalarda Turk xoqonligi va undan keyin siyosat 
maydonida paydo bo‘lgan boshqa saltanatlarning tashqi siyosati 
hamda ichki hayotiga oid juda ko‘p maʼlumotlar mavjud. “Qadimgi 
turkiylar, jumladan, xoqonlikning davlat qurilishi va u bilan bog‘liq 
tushunchalar haqida so‘z ketganda, O‘rxun-Yenisey bitigtoshlari 
matnida “davlat” maʼnosida äl istilohining qo‘llangani eʼtirof 
etiladi”16. “Xoqonlikdagi qabilalar ittifoqi älga uyushgan va törü – 

                                           
15 Кубарев Г.В., Кубарев В.Д. Погребение знатного тюрка из Балык-Соока (Центральный 
Алтай) // Археология, этнография и антропология Евразии. 4 (16), 2003. – С. 64-80.  
16 Mori M. The T’u-chüeh Concept of Sovereign // Acta Asiatica. Bulleten of the Institute of Eastern 
culture, 41. – Tokyo, 1981. – P. 50-58; Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. – Т.: 
Ўқитувчи, 1982. – Б. 71.  
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hokimiyat/qonun tomonidan idora etib turilgan. Buni 
bitigtoshlardagi ushbu parchadan anglash mumkin17: “Türk qara 
qamuγ bodun  anča tämiš: ällig bodun ärtim, älim amtï  qanï – Turk 
fuqarosi shunday debdi: Elli (davlatli) xalq edim‚ davlatim endi 
qani?” (KT, 9). Ushbu parchalardan ma’lumki, qaγan oliy rahnamo 
sifatida äl – davlat (shuningdek, xalq) va bodun – oddiy xalq, avom 
ustidan o‘z hukmini yurgizgan. Shuningdek, davlat (äl)ning nomi 
o‘sha amaldagi xoqonning nomi bilan yuritilavergan, ya’ni xoqon 
nomi davlat nomi (eponim) sifatida xizmat qilgan. “Ältäriš qaγan 
älintä”‚ “Bilgä qaγan älintä”, “Qapγan qaγan yäri” kabi. Bu jarayon 
keyingi turkiy sulolalar davrida ham davom etgan. 

Bitigtoshlarda unvondorlar asosan o‘z unvonlari nomi bilan 
qayd etilganini ko‘rish mumkin. Masalan, “On oq oγlüm Türgäš 
qaγanta Maqarač tamγačï … kälti – O‘n o‘q o‘g‘lim(dan) Turgash 
xoqonidan Maqarach tamg‘achi… keldi” (KT, 53). Bitigtoshlarga 
ko‘ra, qadimgi turkiylarda är – er yigitlikning ikki bosqichi haqida 
maʼlumotlar mavjud. Unga ko‘ra yangi tug‘ilgan o‘g‘il ulg‘ayib voyaga 
yetgach, el, qavm oldidagi biror jasorati uchun är (haqiqiy er) 
darajasiga munosib ko‘rilgan. Jumladan, bitigtoshlardagi “inim kül 
tägin är at boltï – inim Kul Tegin voyaga yetdi (erkak bo‘ldi)” (KT, 
31); “oγlan atïm Čubuč İnäl ärtä atïm Kümül Ögä – o‘g‘il otim 
Chubuch Inal, yigitlik (erlik) otim Kumul O‘ga” (Y, 45/1) kabi 
jumlalar shundan dalolat beradi.  

Turk xoqonligida mansab, lavozimlar tizimiga nazar tashlasak, 
oliy hukmdor – qaγanning yuqori darajadagi maslahatchilari bor 
bo‘lgan. Bular ayγučï va bilgä unvonli vazirlar edi. Ular barcha 
ijtimoiy-siyosiy va maʼnaviy sohada hukmdorga maslahatchi bo‘lishi 
bilan birga, oliy darajadagi qo‘mondonlar ham hisoblangan. Tinchlik 
paytida harbiy kengashda asosiy maslahatchi, urush chog‘ida 
cherigni harakatlantiruvchi qo‘mondon vazifasini bajargan. 
Xoqonning tobi qochgan yoki turli sabablar bilan oliy hukmdor 
boshqaruvdan chetlashganda ushbu unvonlar egalari saroydan 
tashqaridagi masalalarda vaqtincha hukmdor vakolatini ham 
bajarishgan. bilgä oliy darajali unvon-epitet sifatida ilk marta turkiy 
sulolardan Ko‘kturk xoqonligida tilga olinadi. Qoraxoniylar davlat 

                                           
17 Kul Tegin bitigtoshi (Qarang. Абдураҳмонов Ғ.‚ Рустамов А. Қадимги туркий тил.... – Б. 104; 
Tekin T. Orhon Yazıtları. Kül Tigin, Bilge Kağan, Tunyukuk. – Istanbul: Yıldız Yayınları, 2003. – S. 
41­42) 
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qurilishini o‘zida aks ettirgan “Qutadg‘u bilig”da bir necha bor 
hukmdor nomi oldidan qo‘llanilib, sifatlash vazifasini ado etgan. 
Aytish o‘rinliki, turli el, turli xalqlarda insonga xos fazilatlardan 
muayyan biriga urg‘u berilib, ushbu sifat axloq darajasiga 
ko‘tarilgan. Bu esa o‘sha xalqlarning turmush tarziga ham taʼsir 
o‘tkazmasdan qolmagan. Turklarda qadimdan dono, oqil, bilimlilar 
toifasiga o‘zgacha hurmat ko‘rsatilgan va har vaqt jamiyatning old 
qatorida turgan. Xususan, turklarda eng ziyoli qatlam vakillari bilga 
unvoni bilan sarafroz qilingan18. ayγučï va bilgä unvonlaridan 
tashqari yana bir qancha unvon-lavozimlarning markaziy hokimiyat 
boshqaruvida ko‘rish mumkin. Turk xoqonligidagi unvonlarning 
asosan harbiy xarakterdaligi davlat tepasidagi harbiy yetakchilar, 
umuman, har bir turk är – jangchi yigitining asosiy burchi äl – 
davlatning mustaqilligini saqlash, dushmanlarga tobe bo‘lib 
qolmaslik uchun kurashish kerakligi bilan ham belgilanar edi. Buni 
bitigtoshlardagi ushbu satrlarda kuzatish mumkin: “tört buluŋ qop 
yaγï ärmiš, sü süläpän, tört buluŋdaqï bodunuγ qop älmïš, qop baz 
qïlmïš, bašlïlïγ yüküntürmiš, tïzlïlïg sökürmiš – to‘rt taraf butunlay 
dushman ekan. Lashkar tortib to‘rt tomondagi xalqni butunlay 
olgan, butunlay tobe qilgan. Boshi borni yukuntirgan, tizzasi borni 
cho‘kkalatgan” (KT, 2).  

“Xoqonlik markaziy apparatidan Ulug‘ xoqondan tashqari, 
siyosiy uyushmani tashkil etgan qabilalar va elatlar ustidan nazorat 
olib boruvchi, markazdan tayinlangan amaldorlar yoki 
Ulug‘ xoqonga qarashli boshliqlar ham o‘rin olgan. Xoqonlik idora 
tizimi uzluksiz ravishda pog‘onali guruhlangan. Xoqonlik xoqonga 
bo‘ysungan xonlar o‘rtasida taqsimlangan. Tadqiqotlarda 
xoqonlikda bir vaqtning o‘zida yettita kichik xonlik mavjud 
bo‘lganligi qayd etiladi”19. Qabilalar ko‘pincha yabγu va šad unvonli 
shaxslar tomonidan boshqarilgan. Ular, albatta, sulola vakillari 
bo‘lishi kerak edi. Turk xoqonligidagi mavjud unvonlar tartibiga doir 
“Tun­dyan” asarida keltirilgan quyidagi maʼlumot  buni dalillaydi: 
“U(lar)ning unvonlari yabγu, šad, tägin. Asosan ular xoqonning o‘g‘li, 
og‘a-inilari va ushbu xonadon aʼzolaridan bo‘lishadi. Shuningdek, 
ärkin, kulčör, ältäbär, tudun, ssu-čin va boshqa lavozimlarga hamma 

                                           
18 Ko‘kturklardagi bilgäni mo‘g‘ullardagi märgän unvoniga muqoyasa etish mumkin. Chunki 
mo‘g‘ullarda shaxsning harbiy kamoloti eng muhim fazilat sifatida bilingan. 
19 Hayrettin E. Eski Türklerde Devlet Teşkiletı... – S. 228 
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tayinlanishi mumkin edi”20. šadlar harbiy yetakchi o‘laroq asosan 
davlatga qarashli jamoalarni boshqarishda ko‘proq o‘rin tutgan. čör, 
tägin, ältäbär, ärkin, tudun, tuyγun unvonli amaldorlar ham 
xoqonlikka qarashli jamoalarni boshqargan. Ular o‘zlariga tegishli 
urug‘larni xoqon nomi bilan idora etishgan, shuningdek, soliq va 
moliyaviy nazorat bilan shug‘ullangan. Nisbatan birlashgan yirik 
qabilalarga harbiy mas’ul bo‘lgan tudunlar baʼzan to‘g‘ridan to‘g‘ri 
markazning vakili hisoblanishgan. Xususan, bu jarayon qaγanning 
tobe qabila, uyushmalarni idora etishda ularning mavjud boshqaruv 
toifasiga tayanish bilan birga, ular ustidan harbiy va boshqa 
sohalarda nazorat olib borish uchun ïšbara, tudun, ïnanču kabi o‘z 
unvondor (nozir)larini tayinlashida ko‘zga tashlanadi. 

Asosiy ko‘k turk xalqi (bodun)ni tashkil etuvchi qabilalarning 
boshida bäg unvoniga ega harbiylar turgan va ular kengashlarda 
xoqonning o‘ng yonidan joy egallagan: “Sabïmïn tukäti äšidgil: ulayu 
ini yïgïnum, oγlanïm, biriki oγušum bodunum, biryä šadapït bäglär, 
yïrya  tarqat buyruq bäglär – So‘zimni tugal eshitgil! Keyinimdagi ini‚ 
jiyanim‚ o‘g‘il(lar)im‚ ittifoq urug‘im – xalqim‚ o‘ngdagi shadapit beklar‚ 
so‘ldagi tarxon‚ buyruq beklari” (KT, 1). “Aytish lozimki, O‘rxun-Yenisey 
bitigtoshlarida xoqonlik harbiy-ma’muriy tizimi bilan bog‘liq 100 ga yaqin 
unvon, mansab va lavozim nomlari, sifatlashlar uchrashi hujjatlarda aks 
etgan”21. Shuningdek, sübašï va apatarqan lavozimlari ham mavjud 
bo‘lib, ular harbiy ekspeditsiya boshlig‘i va qo‘shin qo‘mondoni 
vazifalarini ado etuvchi kishilarga berilgan. Apatarqan unvoni 
harbiy ishlar uchun masʼul amaldor sifatida urush paytidagi maxfiy 
xabar, buyruq va ko‘rsatmalar faqat unga yetkazilgan. Shuningdek, 
tarqanlar diplomatik masalalar bilan ham shug‘ullanishgan. Harbiy 
harakatlar vaqtida oliy qo‘mondon va unga bo‘ysunuvchi bir nechta 
quyi qo‘mondonlar faoliyat yuritgan. Bularga yabγu, šad, tägin, čör, 
ärkin, ältäbär unvonlari bilan yuritilgan shaxslarni kiritish mumkin. 
Shuningdek, sarkardalar tarkibida bilgä, čäbiš, tudun unvonlariga 
ega zobitlar ham bo‘lgan va turli harbiy qism, bo‘linmalarga 
qo‘mondonlik qilgan. bäg va tarqan cherig lashkarboshilari safidan 
o‘rin olgan.  

Turk xoqonligiga xos unvon-lavozimlarning o‘ziga xos jihati 
shunda ediki, hukumat – törüga qaysi urug‘, sulola kelmasin o‘z 

                                           
20 Taşağıl A. Gök-Türkler. I, 2. Baskı. – Ankara, 2003. – S. 107. 
21 Gömeç S. Kök Türkçe yazılı belgelerde yer alan unvanlar // Türk kültürü. № 443. – Ankara, 2000. – S. 129-142.  
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hokimiyatini legitimlashtirishga harakat qilgan. Bunga o‘z 
hokimiyatini ilohiylashtirish va oddiy xalq – qara qamuγ bodunni 
bunga ishontirish orqali erishilgan. Yaʼni, avom tomonidan Tangri 
qaγanga uluγ – rutba yoki qut – tolʼe bergan hamda ushbu fazilatlar 
sohibiga so‘zsiz itoat etish kerak deb inonilgan. Buni bitigtoshlar 
matnining boshidan joy olgan quyidagi jumlalarda ko‘rish mumkin: 
“ zä Kök Täŋri asra yaγïz yär qïlïnduqda ikin ara kiši oγlï qïlïnmïš. 
Kiši oγlïnta üzä äčüm apam Bumïn qaγan, İstämi qaγan oturmïš – 
Tepada ko‘k osmon, pastda qaro yer yaratilganda ikkisining orasida 
kishi (inson) bolalari yaratilgan. Kishi (inson) bolalari ustidan ota-
bobom Bumin xoqon, Istamiq xoqon taxtga o‘tirgan” (KT, 1). 

 
2.3. O‘z qatlam 

 
Tilning o‘z qatlam so‘zlari – bu tilning asl, tug‘ma so‘zlari bo‘lib, 

ular boshqa tillardan o‘zlashtirilmagan, ya’ni tilning tabiiy 
rivojlanishi natijasida hosil bo‘lgan leksik birliklardir. Ushbu qatlam 
tilning ildizini, tarixiy shakllanishini va asosiy leksik fondini tashkil 
qiladi. Lingvistika fanida uni “asl turkiy so‘zlar”, “tug‘ma so‘zlar”, 
“indigenous words” deb ham atashadi. 

Leksik xususiyatlari. Qadimgi turkiy til o‘z qatlam so‘zlari 
quyidagi asosiy xususiyatlarga ega:  Agglutinativ tuzilishga mos 
keladi. Qo‘shimchalar yordamida turli grammatik ma’nolar (ko‘plik, 
egalik, kelishik) hosil qilinadi. Masalan: tengri (Xudo) → täŋri-lär 
(Xudolar). Fonetik jihatdan soddaligi. Unli va undoshlar tizimi tabiiy 
va uyg‘un. Masalan: su (suv), yär (yer), ay (oy) 

Semantik qatlamning tabiati. Tabiat, hayvonot, ijtimoiy tuzilma 
va kun tartibi bilan bog‘liq. Masalan: kök (osmon, ko‘k), baš (bosh), 
äl (xalq, jamoa), kök (ko‘k – rang va osmon ma’nosida). Turkiy 
tillarning tarixiy ildizini o‘rganish ularning dunyoqarashi va hayot 
tarzini aks ettiradi. O‘z qatlam so‘zlari orqali keyingi turkiy tillardagi 
so‘zlarning ildizini aniqlash mumkin. Masalan, hozirgi o‘zbek, qozoq, 
qozoq, turk tillaridagi ko‘plab kundalik so‘zlar qadimgi turkiy tilning 
o‘z qatlam so‘zlaridan kelib chiqqan. 

Turkiylarning qadimgi davri bo‘lmish xoqonlikning ijtimoiy-
siyosiy va etnomadaniy, shuningdek, harbiy hayotiga oid bir qancha 
izlanishlar olib borilgan va tadqiqotlar chop etilgan. Mavjud ishlarda 
qadimgi turkiy til harbiy terminologiyasining u yoki bu darajada 
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tarixiy va lingvistik tahlili berilgan, ammo ularning genezisi va 
taraqqiyoti hali to‘liq aniqlashtirilmagandir. Qolaversa, Turk 
xoqonligi davlat boshqaruv tizimiga bag‘ishlangan tadqiqotlarda 
saltanat harbiy ish va mudofaa sohasida qo‘llanishda bo‘lgan harbiy 
terminlarning aniq miqdori ham berilmagan. Shu jihatdan, qadimgi 
turkiy tildagi harbiy terminlarni diaxron aspektda atroflicha 
o‘rganish nafaqat til tarixi, balki qadimgi turklarning davlatchiligi, 
boshqaruv anʼanalari va harbiy qurilishi uchun ham katta 
ahamiyatga egadir. Shu bilan birga, xoqonlikda harbiy terminlar 
tizimi qanday shakllanganligi, ularning kelib chiqishi, etimologik 
jihatlarini aniqlash hozirgi turkiy tillarning harbiy terminologiyasi  
tizimida sodir bo‘lgan jarayonlarni yanada oydinlashtiradi. Ushbu 
bobda bitigtoshlarda aks etgan terminlarni harbiy qatlam nuqtayi 
nazaridan quyidagicha tasnifladik.  

1.O‘z qatlam; 
2.O‘zlashma qatlam; 
2.1. Xitoycha o‘zlashmalar;  
2.2. Sanskritcha o‘zlashmalar; 
2.3. Sug‘dcha o‘zlashmalar. 
äl – “el, davlat, xalq”. Bitigtoshlardagi ältäbär, älätmiš kabi 

unvon va älsirä- – “yurtsiz qolmoq”, ällig – “davlati bor, hukmdor”, 
älli – “davlat holiga keltirmoq, davlat qurmoq” kabi leksemalar 
tarkibida qo‘llangan äl so‘zi yana bir qancha istilohlarning vujudga 
kelishida ham ishtirok etgan. Jumladan, Ältäriš – (ikkinchi Turk 
xoqonligi asoschisi) äl-tär-iš: al – “xalq, qabila”, tär – “termoq, 
yig‘moq, bir joyga to‘plamoq”, -(i)š  harakat nomi qo‘shimchasi, yaʼni 
bu yerda “elni, xalqni to‘plovchi, boshini bir joyga yig‘uvchi” 
maʼnosidadir. Shuningdek, Älbilgä (Eltarish xoqonning xotini, Bilga 
xoqon va Kul Teginning onasi) – äl-bilgä: äl – “xalq, qabila”; bilgä – 
“dono”, yaʼni “xalqni va donolikni o‘zida birlashtirgan; xalq birligi va 
donolik ramzi”. Kul Tegin bitigidagi quyidagi jumlada äl so‘zi orqali 
ishtiqoq sanʼati yuzaga kelgan: “türk bodun ällädük älin – turk xalqi 
uyushgan elini”. ällädük so‘zi äl (davlat) + -lä + -dük (-gan)dan iborat 
bo‘lib, aniq maʼnosi “davlat qilingan”dir. älin dagi -i egalik, -n tushum 
kelishigi qo‘shimchasidir. ällädük älin iborasida ishtiqoq sanʼati bor. 

Bitiglardagi “el, davlat, el-davlatli qabila yoki xalq” maʼnolarida 
qo‘llangan ällig so‘zi ham äldan yasalgan. Bu so‘z o‘zbek tilida ellig > 
ellik shaklida “bir el (xalq)qa mansub bo‘lgan, eli va yurti bo‘lgan 
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kishi” maʼnolarida saqlangan (O‘TIL, V, 34). So‘z bugungi kunga 
qadar deyarli maʼno o‘zgarishisiz yetib kelgan. Ko‘p bo‘g‘inli 
so‘zlarning oxiridagi g > k o‘zgarish o‘zbek tilida tez-tez uchraydi: 
yirig > (y)irik; achig > achchiq; tirig > tirik; o‘lig > o‘lik va hkz. Bu 
holat aynan ellig > ellik so‘ziga ham xosdir. O‘rta asr adabiy 
yodgorliklarida “hukmdor” maʼnosida qo‘llanilgan älig / ilig / ilik / 
iläk so‘zlari ham qadimgi turkcha ällig – “eli, davlati bor” so‘zining 
fonetik o‘zgarishli shakllaridir. Ushbu istilohga antonim bo‘lgan 
davlatning boshqa bir davlatga siyosiy tobeligini anglatgan baz – 
“tobe, qaram, davlati yo‘q” istilohi ham asl turkchadir. 

Bitiglardagi ičrä – “maxfiy maʼlumot, yashirin”, ičräki – “saroyga 
oid” istilohlari ič – “ichki qism; maxfiy(lik)” sof turkiy o‘zak zaminida 
yuzaga kelgan. Bitiglarda ič va taš so‘zlari bilan yasalgan ičräki – 
“xos, saroyga tegishli, xoqonga tegishli”, ičik- – “tobe bo‘lmoq, 
ichikmoq”, ičrä – “maxfiy”, ičgär- – “tobe qilmoq”, tašïq- – “isyon 
etmoq” leksemalari tilga olingan. Bulardan ičik- so‘zi harbiy siyosiy 
termin sifatida bitiglarda “tobe bo‘lmoq, siqilmoq, ichikmoq, iltijo 
etmoq, taslim bo‘lmoq” maʼnolarida faol uchraydi. ičrä so‘zining 
ildizi ič bo‘lib, u otdan ot shakllantiruvchi -ra suffiksi orqali hosil 
bo‘lgan. 

Bitiglardagi “siyosiy markazning tashqarisi” maʼnosidagi taš 
(tashqari) termini hozirgi o‘zbek tiliga tarkibidagi ayrim 
affikslarning yaxlitlanib qolishi bilan yetib kelgan: tashqari (tash – 
asos, -qari – eski o‘zbek tilidagi jo‘nalish kelishigi), tashqi (tash – 
asos, -qi – makon-zamon sifat yasovchi affiksi) shakllarida. Hozirgi 
o‘zbek tilidagi tashqi so‘zi “tashqarida, sirtqi, zohiriy, xorijiy”, 
tashqari leksemasi esa “inshootlarning atrofidagi joy, sirtqi, boshqa, 
o‘zga” maʼnolarini anglatadi (O‘TIL, IV, 25). Shuningdek, O‘TILda 
tash so‘zining o‘zi ham keltirilib “tashqi tomon, sirtqi; chet” 
maʼnolarida izohlanganki (O‘TIL, IV, 19), lekin so‘zning bu holatda 
(tash) ishlatilishi faqat badiiy uslub va ayrim o‘zbek shevalari uchun 
xosdir. Bu so‘zni o‘zbek tilining faol so‘zlar qatlamiga kiritib 
bo‘lmaydi. 

Qadimgi turkiy tilda “qonun-qoida; hukumat” maʼnolarida 
ishlatilgan törü(g) istilohi etimologiyasi xususida turlicha fikrlar 
bildirilgan. Bulardan eng haqiqatga yaqin tahlillardan biri ushbu 
termin qadimgi turkiy tildagi rotatsizm hodisasi natijasida vujudga 
kelganligi haqidagi qarashdir. Ya’ni tüz- – “tuzmoq”dan fe’ldan ot 
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yasovchi -(i)g, -(i)k qo‘shimchalari orqali yasalgan tüzük – “tuzilgan 
(kengash)” so‘zining tovush o‘zgarishli varianti. tüzük ~ türük ~ 
törük ~ törüg kabi. Lekin istilohning bitigtoshlarda törü shaklida (-g 
siz) ham qo‘llanganini inobatga olsak, ushbu terminning 
etimologiyasini yana ham aniqlashtirish zarur, degan xulosaga 
kelinadi. Ushbu termin hozrgi o‘zbek tilida to‘ra shaklida talaffuz 
qilinadi va quyidagi maʼnolarni anglatadi: 1 tar. yuqori tabaqaga 
mansub kishi; zodagon, oqsuyak, aristokrat. 2 tar. xonlar davrida va 
chor Rossiyasi davrida Turkistonda katta amaldor, hokim. 3 hurmat 
yuzasidan yoki ulug‘lab, kishilarning nomiga, unvoniga, mansabiga, 
shuningdek, ko‘chma maʼnoda baʼzi narsalarni bildiruvchi so‘zlarga 
qo‘shib ishlatiladigan so‘z (Azimto‘ra). 4 ko‘chma maʼnoda 
rasmiyatchi, rasmiyatparast, byurokrat. 5 to‘ra (erkaklar ismi) 
(O‘TIL, III, 662). Izohlardan ko‘rish mumkinki, leksema bir qancha 
qo‘shimcha maʼno kasb etgani holda o‘zining bitiglardagi maʼnosini 
saqlab qolgan.  

Bitiglarda “xoqonli, xoqoni bor, mustaqil” maʼnolaridagi 
qaγanlïq istilohi qaγan o‘zagiga egalik maʼnosini ifodalovchi -lïq 
suffiksini qo‘shish bilan yasalgan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida -lik 
affiksi vazifasi o‘rnida asosan, -li ishlatiladi: davlatli, bolali, lekin -lik 
shakl ham badiiy uslubda faol. O‘zbekchada xoqonlik so‘zi “xoqonlik 
lavozimi” va “xoqonga tegishli davlat yoki mamlakat” maʼnolarida 
qo‘llaniladi (O‘TIL, IV, 417). 

Bitiglardagi semantik-funksional jihatdan mushtarak yolaγčï 
(yol-aγ-čï) – “yo‘l boshlovchi (qism)” va yärči (yär-či) – terminlari 
ishlatilgan. Birinchi termin yol so‘ziga feʼldan ot yasovchi -aγ 
qo‘shimchasidan so‘ng ismlardan shaxs oti yasovchi -či affiksining 
qo‘shiluvidan yasalgan. O‘zbek tilida tarixiy turkiy tildagi ikki 
bo‘g‘inli so‘zlarning so‘ngida γ/g – v/w almashuvi mavjud: yadaγ > 
yayav > yayov; sürüg > sürüv kabi. Yuqoridagi so‘zda ham shu holat 
kuzatilgan: yolaγčï > yolavči > yo‘lovchi. Ushbu so‘z o‘zbek tilida 
umuman “yo‘lda ketayotgan shaxs” maʼnosida yo‘lovchi shaklida 
mavjud (O‘TIL, II, 280).  Ko‘rish mumkinki, biz izohlayotgan termin 
birlamchi semasini tamoman yo‘qotmagan holda undan keyingi davr 
manbalari, shuningdek, hozirgi o‘zbek tilida saqlangan. yärči esa yär 
va -či qismlarining qo‘shiluvidan yasalgan. 

“kälmäz ärsär, tïlïγ sabïγ alï olur tädi – kelmas bo‘lsa, til tutib 
maʼlumot olib tur, dedi” (To‘n, 32). Ushbu parchadagi tïlïγ sabïγ alï 
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olur birikmasini M.Ergin “xabarchining so‘zini olib tur”22, T.Tekin 
“xabarlarini olib tur”23, J.Kloson “maʼlumotlarni va hisobotlarni 
yig‘ib turmoq”24 shaklida o‘giradi. Istiloh, shuningdek, Shine Usu 
bitigida tïl tutmïš iborasi tarkibida qo‘llangan: ... basmïš: tïl tutmïš: 
kanïŋa...(ShU, 12). J.Kloson ushbu birikmani “xabarchini qo‘lga 
olmoq”25 anglamida o‘giradi. “Devonu lug‘otit-turk”da tïlïk va tïl 
so‘zlari uchrab, tïlïk so‘zining “tanishmoq, so‘zlashmoq” 
maʼnolaridan tashqari “xabar bermoq” maʼnosida ishlatilishini ham 
yozadi: “mäniŋ birlä tïlïgdï – men bilan so‘zlashdi”26. Bunda Mahmud 
Koshg‘ariy lug‘atidagi tïl tut- iborasi Shine Usu bitigidagi ibora bilan 
uyg‘un shaklda qo‘llangan. “Qutadg‘u bilig”da istiloh bilan bog‘liq “til 
ïčgïnma- –  “xabarchi jo‘natmoq”, til al- – “xabar(chi) olmoq” 
iboralari mavjud”27. tïl al- iborasi chig‘atoy turkchasida bitilgan 
“Zafarnoma”da ham ko‘zga tashlanadi:  “necha kishini yuqari yo‘ldin 
til olmak uchun yubordi, kim ahvoldin xabar kelturgaylar”28. 

Manbalarda sü dan yasalgan yoki u bilan sintagmatik 
munosabatda bo‘lgan harbiy istilohlarning yuzdan ortiq o‘rinda 
ishlatilgani qayd etiladi29. Bitigtoshlarda sü istilohi bilan shakllangan 
ilki sü – “avangard, ilg‘or”, atlïγ sü – “otliq qo‘shin”, yadaγ sü – 
“piyoda qo‘shin”, sülä-, sü tašïq- – “qo‘shin tortmoq”, lashkar 
surmoq”, sübašï – “qo‘mondon, sarkarda”, sü ält-, sü yorï- – “askar 
(qo‘shin) tort(moq)” kabi terminlar aks etgan.  

Qadimgi turkcha matnlarda uchta sü//sǖ leksemasi farqlanadi. 
Ulardan  biri xitoychadan kirgan “so‘zboshi” maʼnosidagi sü (syuy) 
(ДТС, 548)30. Ikkinchisi turkcha qut so‘zining sinonimi, yaʼni  “baxt, 
davlat” maʼnosidagi sǖ (< xitoycha. dz`uo > su; mo‘g‘ulcha su va sü, 
qalmiqcha sü)31. Uchinchisi “qo‘shin” maʼnosidagi turkcha sü 
leksemasidir.  

                                           
22 Ergin M. Orhun abideleri. – Istanbul: Boğaziçi Yayınları, 2002. – S. 74-75. 
23 Tekin T. Tunyukuk yazıtı. – Ankara: Simurg Yayınları, 1994. – S. 14. 
24 Clauson G. An etymological Dictionary ... – P. 234. 
25 O‘sha asar. – P. 489. 
26 Atalay B. Divanü Lugati’t-Türk tercümesi. I-II-III-IV. – Ankara: TDK Yayınları, 1998. – S. 116-117. 
27 Gökalp H. Bir askerlik terimi olarak til / tıl / dil ile kurulan unutulmuş deyimler. IJLA. Volume 2 / 
3 Autumn, 2014. – S. 58-60. 
28 Kik A. Zafer-nâme-i Emîr Temür. Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, – 
Istanbul. 2007. – S. 97. 
29 Ercilasun A. B. Askerlikte Onlu Sisteme ... – S.195. 
30 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – P. 781. 
31 Rahmeti A.R. Eski Türk Şiiri. – Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1986. – S. 389. 
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M.Ryasenenga ko‘ra, “sü turkiy tilga xitoy tilidan kirgan bo‘lib, 
ushbu istiloh“ovlamoq”,“ovlanmoq” maʼnosidagi šou’дан (hozirgi 
xitoychada šou lie) kelib chiqqan va šü (šö) shaklida talaffuz 
etilgan”32. Ushbu fikrga qarshi bo‘lgan J.Kloson süni xitoycha 
emasligini, chunki leksemaning arabiy matnlarda ham s (sü) bilan 
yozilishini taʼkidlaydi33. A.Gaben ham M.Ryasenenning fikrlarini 
shubha ostiga oladi34. K.Mengesning xitoychadan o‘zlashgan so‘zligi 
va T.Tekinning “Turkchadagi eng qadimgi o‘zlashma so‘zlar” nomli 
tadqiqotida sü leksemasi ko‘zga tashlanmaydi35. Ushbu fikrlardan 
kelib chiqib, süni sof turkiy istilohlar qatoriga kiritish mumkin. 
Qolaversa, ushbu leksema qadimgi turkiy tilda juda faol bo‘lib, 
polisemik jihatdan to‘rt ma’noda qo‘llana olgan. 

Bitiglardagi “jang qilmoq, lashkar tortmoq, o‘ldirmoq; jang, 
urush” maʼnolarida qo‘llanilgan süŋüš- istilohi sü(ŋ)dan yasalgan. 
Süŋüš- uchun sü(ŋ) – asos, -(ü)š DLTga ko‘ra, qadimgi turkiy tildagi 
birgalik nisbat affiksidir. -(ü)š affiksi hozirgi o‘zbek tilida ham 
birgalik nisbat qo‘shimchasi sifatida –(i)sh shaklida mavjud. So‘zning 
asosi bo‘lmish süŋ-  feʼli qadimgi turkiy bitiglardan faqat Qizil Chiraa 
bitigida tilga olinadi: “qölim alp učun bir ärig oq birlä süŋdim – 
Qo‘lim kuchli bo‘lganidan bir odamni o‘q bilan urdim”. “Leksema XI 
asrdan keyin deyarli isteʼmoldan chiqib ketgan”36. Süŋ- so‘zining 
“jang; qo‘shin” maʼnolaridagi sü leksemasidan shakllangan bo‘lishi 
ehtimoldan holi emas. Xulosa shuki, süŋüš- hozirgi o‘zbek tilidagi 
urush va urish kabidir (hozir ot deb qaraladigan urush so‘zi urish- 
feʼlidan ajralgan). Yaʼni urush – “jang” (ot), urish – kimnidir jazolash 
(feʼl); süŋüš – “jang” (ot), süŋüš- – “jang qilmoq” (feʼl). Maʼlumki, 
bunday so‘zlar turkologiyada ism-feʼl omonimiyasi yoki sinkret 
leksemalar, deb yuritiladi.  

Aytish lozimki, hozirgi o‘zbek tilida bitigtoshlar matnidagi sü va 
u bilan shakllangan birorta so‘z uchramaydi, lekin O‘TILda sava(la)-
37 (urmoq, kaltaklamoq; zarba bermoq), savash (ot. urush, jang), 

                                           
32 Rasanen M. Versucı eines etymologiscıen Wörterbucıs der Turksprachen. Lexiea Societatis Fenno-
Ugricae, – Helsinki, 1969. – S. 434. 
33 Clauson G. An Etymological Dictionary... – P. 48. 
34 Gabain А. von. Eski Türkçenin Grameri... – S. 295. 
35 Menges K. The Turkic Languages and Peoples, – Wiesbaden 1968. – S.169; Tekin Talat. Makaleler 
LI (Yayıma Hazırlayanlar: E. Yılmaz, N. Demir), – Ankara, 2004. – S. 227-231. 
36 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 212. 
37 Sh.Rahmatullayev sava leksemasining ildizini “Devonu lug‘otit-turk”dagi “yung titadigan qo‘sh 
chiviq” ma’nosini anglatgan sag‘ oti (DLT, III, 168) bilan bog‘lab, ushbu so‘zdan -a qo‘shimchasi 
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savash- (feʼl. urushmoq, jang qilmoq), shuningdek, savam 
(savalanadigan paxta yoki jun), savachup (ayn. savag‘ich (cho‘p) 
(O‘TIL, I, 413-414) so‘zlari mavjudki, bu so‘zlarning o‘zagi bo‘lgan 
sava- feʼli sof turkcha asos sifatida bitigtoshlar matnidagi sü bilan 
aloqador bo‘lsa kerak. Qolaversa, savash (urush) va savash- 
(urushmoq) sinkret leksemalari bitigtoshlardagi süŋüš (urush) va 
süŋüš- (urushmoq) so‘zlari kabi ism-feʼl omonimiyasini hosil qiladi. 
savash va savash- so‘zlari hozirgi o‘g‘uz tillarida ham faol 
qo‘llaniladi. Eski o‘zbek tilida bu ism-feʼl omonimlarining faqat 
harakat maʼnoli savash- shakli aynan “urushmoq” maʼnosida ko‘zga 
tashlanadi (DLT, II, 112-1). Qrim tatarchasida sug‘ush so‘zi aynan 
“urush, jang” maʼnosida ishlatiladi. 

Manbalarda “askar, er kishi” maʼnosida ifodalangan är bilan 
shakllangan ärän “erlar”38, ärdäm – “erlik, yigitlik” (odob), ärlän – 
“uylanmoq”, ärlik – “erkaklik” kabi so‘zlar qo‘llangan. ärkäk 39 so‘zi 
tovush va maʼno o‘xshashligiga qaramasdan är bilan bog‘liq emas. 
Xususan, “M.Erdal bu so‘zni irk – “to‘rt yoshga kirgan qo‘chqor” 
so‘zidan -ak qo‘shimchasi bilan yasalganini qayd etadi. Qolaversa, 
bir qancha turkiy matnlardagi ärkäk so‘zi “erkak hayvon” maʼnosini 
anglatgan: irkäk yunt – “erkak ot” (IB, 24), ärkäk buzaγu – “erkak 
buzoq”40. Yaʼni jinsning belgisini aniqlovchi komponent vazifasini 
bajargan. Yuqoridagi är bitiglarda hozirgi o‘zbek tilidagi maʼnolariga 
yaqin bir holatda kelgan. Ushbu so‘z O‘TILda “1. erkak. 2. er. 3. mard, 
jasur, oliyjanob kishi” maʼnolarida izohlangan (O‘TIL, II, 45).  

“Nayza yoki tig‘li qurol bilan yaralamoq yoki o‘ldirmoq, 
yengmoq, hujum qilmoq” maʼnolaridagi sof turkiy sänč- termini 
genezisi va taraqqiyoti ahamiyatga molik. Maʼlumki, bir qancha 
turkcha manbalarda uchi tig‘li yalov sanjoq deyilishi ko‘zga 
tashlanadi. Asli sänčdan yasalgan va sanjoq deb nomlanuvchi detalni 
anglatgan ushbu so‘zning yasalish asosi va yasalmasidagi o‘zaro 

                                                                                                                                        
bilan yasalganini aytadi hamda buni qadimgi turkiy turkiy tildagi γ(g‘)~v / w, a~ä fonetik o‘zgarishi 
bilan dalillashga harakat qiladi. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати (туркий 
сўзлар). – Т.: Университет, 2000. – Б. 273. 
38 ärän so‘zi “erkak, er, askar, bahodir; erkaklar, askarlar” ma’nosini bildirgan. Birinchi bor X asr 
qadimgi turkiy til obidasi – “Oltun yoruq” tilida ishlatilgan (ДТС, 176). Дадабоев Ҳ. “Девону 
луғотит-турк”даги... – Б. 6. 
39 Hozirgi o‘zbek tilida keng ko‘lamda qo‘llaniluvchi ärkäk so‘zi “er, erkak kishi” ma’nosida ilk bor 
“Qutadg‘u bilig” va “Devonu lug‘otut turk”da ishlatilgan. Дадабоев Ҳ. “Девону луғотит-
турк”даги ... – Б. 7. 
40 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 202. 
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maʼno bog‘liqligini sezish qiyin emas. Chunonchi, keyingi davrda 
Usmonlilarda beylar tomonidan idora etilgan viloyatdan kichik 
maʼmuriy birlikning sanjoq deb atalishida uchi tig‘li yalov – 
sanjoqning hukmdorlik alomati ekanligi yetakchi rol o‘ynagan 
bo‘lishi kerak. Qolaversa, ayrim hujjatlardagi Sanjar (sanchar: sanch-
ar – sanchuvchi; yengilmas) antroponimi ham ushbu so‘z bilan 
aloqador bo‘lsa, ajab emas.  

Bitiglarda yaraq – “qurol-aslaha” istilohidan -lïγ suffiksi bilan 
yasalgan yaraqlïγ – “harbiy qurol-aslahaga ega” termini ham 
mavjud. Yaraq istilohi hozirgi o‘zbek tilida bitiglardagi maʼnosida va 
biroz shaklan o‘zgarishli holda saqlangan. Hozirgi o‘zbek tilida 
yarog‘ so‘zi “hujum yoki himoya qilish uchun ishlatiladigan asbob” 
(O‘TIL, V, 120), shuningdek, yaroq – “har qanday sohada kerak 
bo‘ladigan jihoz-asbob” (O‘TIL, V, 121) maʼnolarida ishlatiladi. 
Eʼtiborli joyi shundaki, eski o‘zbek va hozirgi o‘zbek tilida ham 
“biror ish-faoliyatda yoki holatda nafi tegish” maʼnosidagi yaramoq 
feʼli ham borki, yuqoridagi “yaraq – yaraγ – yaroγ” so‘zlari aynan 
yara- asosidan yasalgan.  

O‘zaro shaklan yaqin bo‘lgan süŋüg, süŋüglüg, süŋüš istilohlari 
bitigtoshlarda faol qo‘llangan. süŋüglüg istilohi süŋüg – “nayza” 
asosiga -lüg asosdan anglashilgan narsaga egalikni bildiruvchi sifat 
yasovchi qo‘shimchaning qo‘shiluvidan yasalgan va “nayzali; 
qurollangan” degan maʼnoni anglatgan. J.Klosonga ko‘ra, süŋüg 
so‘zining asosi sifatida “nayza” maʼnosidagi süŋ so‘zi olinadi41. 
M.Ryasenenga ko‘ra, süŋüg, süŋü, süŋi so‘zlari umumiy o‘zak-hosila 
shaklida ko‘rilib, umumiy “nayza” maʼnosida izohlanadi42. Ushbu 
istilohning sof turkcha o‘zakdan yasalganligi A.Sherbak tomonidan 
isbotlangan43. “Jang qilmoq, lashkar tortmoq, o‘ldirmoq” va “jang, 
urush” maʼnolarida bitiglarda faol qo‘llangan süŋüš istilohi ham 
sü(ŋ) feʼlidan yasalgan.  

Manbalarda “zirh, harbiy kiyim – sovut, bargustuvon, jabduq” 
maʼnolarida qo‘llangan kädim termini qadimgi turkcha käd- – 
“kiymoq” asosidan feʼldan ot yasovchi -im qo‘shimchasi bilan 
yasalgan. “Leksema taraqqiy etib käd- ˃ käδ- ˃ käy- ˃ kiy- tarzida 
o‘zgargan. Hozir halach turkchasida ushbu leksema käd- shaklida 

                                           
41 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 834. 
42 Resenen M. Eines Etymologischen Wörterbuchs der... – Р. 437. 
43 Щербак А.М. Введение в сравнительное изучение тюркских языков. – СПб, 1994. – С. 112. 
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talaffuz qilinadi va yoziladi”44. Hozirgi o‘zbek tilida esa kiy- 
shaklidadir. kädim “Qutadg‘u bilig”da ham tilga olinib, “oddiy 
maishiy kiyim” maʼnosida ishlatilgan. Bundan leksemaning ushbu 
davrdan maʼno kengayishiga uchraganini ko‘rish mumkin. 
Qolaversa, asarda leksema tarkibidagi d fonemasining δ shaklida 
qo‘llanilgani kuzatiladi: “äginkä kädim-mä boγuzqa yämi käräk – 
Eginga – kiyim, bo‘g‘izga ovqat kerak” (QBH, 10429). Shuningdek, 
asar matnidan kädti // käδti – “kiydi”,  kädgüsi – “kiyimi”, kädgülük – 
“kiyimlik”, käδüt – “kiyim, xalat” kabi so‘zlar ham joy olgan. Kul 
Tegin bitigida kädimga -liγ qo‘shimchasini qo‘shishdan hosil bo‘lgan 
kädimlïγ – “sovutli, zirhli” derivati ishtirok etgan. 

Ko‘kturk va Uyg‘ur yozuvlarida atlïγ – “otliq”, “suvoriy” termini 
mavjud bo‘lib, ushbu istiloh at va -lïγ – (asosdan anglashilgan 
narsaga egalikni bildiruvchi sifat yasovchi qo‘shimcha)ning 
qo‘shiluvidan yasalgan. Hozirgi o‘zbek tilida ham otliq so‘zi xuddi 
shunday morfemik tarkibda ikki maʼnoda qo‘llaniladi. Birinchisi 
otliq – “suvoriy”, ikkinchisi otlik < ot-li  – “otli, oti bor kishi” (O‘TIL, I, 
156). Mahmud Koshg‘ariy istilohni atlïγ shaklida keltiradi: atlïγ är – 
“otliq odam” (DLT, I, 123; 178). 

Asosan sü (“qo‘shin, askar”) bilan sintagmatik munosabatga 
kirishib, “piyoda qo‘shin yoki askar” maʼnosini anglatadigan yadaγ 
sü birikmasini hosil qilgan yadaγ so‘zi asl turkchadir. käd- ˃ käδ- ˃ 
käy- kabi ko‘pgina turkiy so‘zlarning tarkibida eski turkiy til davriga 
kelib d ˃ δ ˃ y yoki d ˃ y o‘zgaruvi uchrashi maʼlum. bod ˃ boy; adaq 
˃ aδaq ˃ ayaγ; adrïl- ˃  ayrïl- kabi. Bu jarayonni yadaγ so‘zi ham 
boshdan kechirgan. yadaγ ˃ yaδaγ ˃ yayaγ ˃ yayov. “Qutadg‘u 
bilig”da yadaγ, yadaγlïγ istilohlari qayd etilgan. yadaγlïγ  aynan 
“piyoda askar yoki qo‘shin” maʼnosini anglatgan: “Yorïp tägmägü 
yärkä barma yadaγ” (QBH, 10936). “Qisasi Rabg‘uziy” matnida uch 
o‘rinda yadaγ, uch o‘rinda yayaγ shakli ishlatilgan”45: “yadaγïn 
tokušup tälimni tamuγga ïtdï – piyodasi bilan urushib, ko‘pini 
jahnnamga jo‘natdi” (QR, 246, 20); “yätmiš miŋ yayaγ Musanï 
qavdïlar – yetmish ming piyoda askar Musoni quvdilar” (QR, 115, 8). 
Leksema boshqirdchada ham yäyäv46 shaklida ishlatiladi. Ushbu so‘z 
hozirgi o‘zbek tilida yayov, yaydoq, yaydov, shuningdek, badiiy 

                                           
44 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 267. 
45 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 247. 
46 Башкорт теленең ԧуҙлеге. том I. – М.: Русский язык, 1993 – С. 461.  
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nutqda yaydog‘ shakllarida saqlangan. 1. yaydog‘ – egar-jabduqsiz, 
yalang‘och (ot); 2. ko‘chma maʼnoda: yap-yalang‘och; hech narsasi 
yo‘q (O‘TIL, V, 100). So‘zlar oxiridagi tovush o‘zgarishlarini o‘zbek 
tilida kuzatiladigan g‘ ~ v /w ~ q (tog‘ – tow – toq kabi) tovush 
o‘zgarishi bilan izohlash mumkin.  

Tadqiqotlarga ko‘ra, “xun davriga tegishli deb qaraladigan ordu 
terminining Xan sulolasi davri (m.a. II asr) xitoy yilnomalarida 
uchraydigan vo-lu-to bilan aloqadorligi haqidagi qarashlar ilk marta 
Shiratoriy tomonidan o‘rtaga tashlangan. T.Tekin istilohning xun 
davridagi maʼnolarini o‘zining “Xunlarning tili” asarida “chegarada 
kuzatuvchi soqchi”, “chegara qorovuli”, “xunlarning xitoyliklardan 
himoyalanish uchun pistirmaga yotadigan joyi” maʼnosida beradi”47. 
Bu bilan olim ushbu istilohning ildizini xun tili bilan bog‘lashga 
harakat qiladi. ordu sof harbiy istiloh o‘laroq tarixiy manbalarda 
dastavval “qo‘shin, lashkar”, shuningdek, “hukmdor qarorgohi, qalʼa, 
qo‘shin qarorgohi, saroy” maʼnolarini ifodalagan. Shuningdek, 
boshqa tadqiqotlarga ko‘ra ushbu istiloh “qadimgi turkiy tilda 
“tepaga harakatlanmoq” maʼnosini anglatgan or- feʼliga  -(u)t 
orttirma qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan shakldan -i 
qo‘shimchasi bilan yasalgan (ЭСТЯ, I, 432). Keyinchalik ikkinchi 
bo‘g‘indagi tor unli talaffuz qilinmay qo‘ygan; t undoshi r 
undoshining taʼsirida jaranglisiga, so‘z oxiridagi u unlisi ä unlisiga 
almashgan: (or- – ut - orit-) + u - oriti > orti > ordi > ordä”48.  “Mazkur 
so‘z qadimgi turkiy tilda “shahar” maʼnosini anglatuvchi boshqa 
so‘zlardan farqli o‘laroq, “poytaxt” mazmunini ham bildirgan”49. 
Hujjatlarda “turk va uyg‘ur xoqonlarining yozlik va qishlik 
qarorgohlari sifatida bilingan”50 ordular va poytaxt shaharlari A. fon 
Gaben, K.Segledi, T.Nagrodzka-Maychjik kabi tadqiqotchilar 
tomonidan o‘rganilgan51. 

                                           
47 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 301. 
48 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик ... – Б. 486. 
49 Содиқов Қ. Эски ўзбек ёзма адабий тили. – Т.: Akademnashr, 2020. – Б. 126. 
50 Хатамова М. Турк хоқонлиги шаҳарлари ... – Б. 6. 
51 Gabain A. (von) Köktürklerin Tarihine Kısa Bir Bakış I: Stepte Yaşayan Köktürkler (682–742) // 
Dil ve Tarih –Coğrafya Fakültesi Dergisi. Cilt II. Sayı 5, 1944. – S. 685-695; He is. Steppe und Stadt in 
Leben der ältesten Türken // Der Islam. – Bd. 29. – Htt. I. – Berlin, 1950. – S. 30-62; Czegledy H. 
Čoγay-quzї, Qara-qum, Kök-öng // AOH. №15. 1962. – Р. 55-69; Nagrodzka-Majchrzyk T. Geneza 
miast u dawnych ludow tureckich (VII–XII w.). – Wroclaw, 1978. 
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Ordu52ning maʼno kengayishiga uchrab, “qo‘shin, lashkar” 
maʼnolaridan tashqari “hukmdor, xon qarorgohi, qalʼa, qo‘shin 
qarorgohi, lashkargoh, saroy” maʼnolarini ifodalashi keyingi davrda 
juda faollashgan. DLTda ordu II – “o‘rda, shoh turadigan shahar” 
(DLT, I, 145), “hukmdor joylashgan yer” maʼnosida izohlangan. 
Lug‘atda “shohlar xizmatidagi kishi” maʼnosida ordu bašï so‘zi tilga 
olingan (DLT, I, 145). Shuningdek, asarda o‘ziga shahar qurdirdi 
maʼnosidagi ordulandï (DLT, I, 291) leksemasi va“Qashqarni 
Ordukänd deydilar, yaʼni shohlar turuvchi shahar demakdir” (DLT, I, 
145) qaydlari mavjud. Bu yerda ordu so‘zining X-XI asrlarda narsa 
oti emas, oliy hukmdorning harbiy harakatlanishi bilan doimiy 
bog‘liq bo‘lgan muayyan joyga nisbatan ham ishlatilganini ko‘rish 
mumkin. Bu davrda (Uyg‘ur, Xoqoniya) ordu (ordo) leksemasi 
“qo‘shin” maʼnosidan biroz uzoqlashib, “oliy qo‘mondonning 
buyruqlar chiqaradigan va qo‘shin ustidan nazorat olib boradigan 
harbiy qarorgohi” maʼnosida qo‘llanila boshlangan. DLTda orduning 
aniq bir jo‘g‘rofiy hududga ishlatilganligini ham kuzatish mumkin: 
ordu – Balasog‘un yaqinidagi bir shahar; shuning uchun Balasog‘un 
quz ordu ham deyiladi (DLT, I, 145-5).  

Ushbu toponim Yusuf Xos Hojib tomonidan ham tilga olinadi: 
Mu täŋi turuγlaγ qut ordu äli – (Muallif o‘zini nazarda tutmoqda) 
istiqomat joyi Quz O‘rdu eli, asli nasabidan yuritmish tili” (QBK, 614). 
Muqaddam davlatning maʼmuriy-harbiy markazi bo‘lgan, o‘rdu – 
qo‘shin joylashgan, oliy hukmdor qarorgohi bo‘lgan shahar 
(Balasog‘un) keyinchalik biroz bo‘lsa-da bu maqomi (harbiy 
qarorgoh)dan ayrilgan bo‘lsa ham, lekin nom bu hududga nisbatan 
qatʼiy ishlatiladigan bo‘lgan. “Qutadg‘u bilig”da ordu (uč ordu) 
boshqa bir o‘rinda Turkistondagi bir shahar nomining tarkibiy qismi  
sifatida tilga olinadi. “Nägü tär äšitgil uč ordu χanï – Uch O‘rdu xoni 
nima deydi, eshitgin, elga moslab to‘g‘ri so‘z aytgan kishi” (QBN, 
2193). Alisher Navoiy asarlarida istiloh ordu tarzida kelgan bo‘lib, 
“qarorgoh, qo‘shin, askar turadigan joy” maʼnosini anglatadi: Ittifoqo 
ul kecha bir g‘arib tund yel estikim, o‘rduning ko‘proq oq uy 
chodirlarni yiqib, ajab oshub el orasig‘a soldi (ANATIL, III, 611). 
Qadimgi davrlarda “xoqonlar mustahkam poytaxt shahar bilan birga 
hokimiyat ramzi bo‘lmish “Oltin O‘rdu”ga ham ega bo‘lishgan. Ordu 

                                           
52 G‘.Abdurahmonov va S.Mutallibovlar bu so‘zni дворецкий deb tarjima qiladi.  
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o‘zida maʼmuriy boshqaruv apparati, xazina va qo‘shinni ham 
jamlagan edi. Shuning uchun, dushman oldin “Oltin O‘rdu”ni olgan, 
keyin devor bilan qurshalgan poytaxt shaharni egallashga kirishgan. 
Bu esa dasht imperiyalarida o‘rduning mavqeyi doimiy poytaxt 
shahardan yuqoriroq turganini bildiradi”53. Ayni zamonda asosan, 
davlatning oliy qo‘mondoni va birinchi rahbari bajaradigan vazifasi 
nuqtayi nazaridan ayro lavozimlar hisoblansa, qadim va o‘rta 
asrlarda davlatning oliy hukmdori bo‘lgan xoqon, xon, shoh, 
imperator (fag‘fur) o‘z xalqining rahnamosi sifatida harbiy 
qo‘mondonlikni ham o‘z zimmasida ushlagan, to‘g‘rirog‘i bu davr 
talabi bo‘lgan. Shundan kelib chiqib,  yuqorida qayd etilganidek, oliy 
qo‘mondon va a’yonlar, eng muhimi, saltanat quvvati bo‘lgan qo‘shin 
qaror topgan joy o‘rdu – qo‘shin joylashgan maʼmuriy-harbiy 
istehkom, poytaxt deyilgan, bu o‘sha hudud tub aholisi tomonidan 
ham shunday nomlangan. Keyinchalik bu joy ushbu maqomidan 
ayrilgan bo‘lsa-da, ordu – orda – o‘rda nomi bilan ataladigan bo‘lgan, 
Balasog‘un (DLT, I, 145-5) kabi. Keyingi davrlardan boshlab o‘rdu 
davlatning poytaxti maʼnosida qo‘llanila boshlangan, O‘rdu baliq 
kabi. Lekin ayrim hujjatlarga ko‘ra, keyingi davrlarda ordu istilohi 
anglatgan hududning yanada kichrayib, faqat xon saroyini anglatishi 
kuzatiladi. Jumladan, “Qutadg‘u bilig”da ordu bir necha o‘rinda saroy 
maʼnosida keladi: “Kälip tägdi älig turur orduγa – U hukmdor 
joylashgan saroyga kelib tushdi” (QBH, 2720); “Tälim ordular buzdï 
küčkäj küčin – Ko‘plab saroylar zulmkorlar zulmi tufayli vayron 
bo‘ldi” (QBN, 15513; QBN, 2001). XVII asrga tegishli hujjatlarda o‘rda 
saroy maʼnosida qo‘llanilgan: “... taqi kelib Arslonxonning o‘rdasin va 
beklarning evlarin chopti”54. Boburiylar davrida “shohlarning 
Dehlidagi saroyi urdu-i-mu’alla, bu yerdagi ishlatiladigan til zaban-i-
urdu deb atalgan”55. Ordu istilohi “Boburnoma”da ham faol tilga 
olingan: “o‘rdu girdini tamom shox, xandaq bila ehtimom va ehtiyot 
qilib mazbut qilduk”56. Ushbu parchada o‘rdu istilohi “harbiy 
istehkom” maʼnolarida ishlatilgan. Shuningdek, asarda “Bu yurtta 
ekanda Samarqanddin shahriy va bozoriy ul miqlor chiqib edikim, 

                                           
53 Хатамова М. Турк хоқонлиги шаҳарлари ... – Б. 13. 
54 Абулғозий Баҳодирхон. Шажарайи Тарокима. Нашрга тайёрловчи: Қозоқбой Маҳмудов. – 
Т.: 1995. – Б . 22. 
55 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 301. 
56 Заҳириддин Муҳаммад Бобур. Бобирнома... – Б. 144. 
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o‘rdu shahri bo‘lub edi. Harne shahrlarda tilasalar, o‘rduda topilur 
edi”57 jumlasi ham mavjudki, bu o‘rinda leksemaning “bozor, savdo-
sotiq joyi” maʼnosida ham ishlatilganini ko‘rish mumkin. Dastlab, 
“qo‘shin” maʼnosida ishlatilgan ushbu leksema keyinchalik 
Boburiylar sulolasi davrida Hindistondagi musulmon aholi 
so‘zlashadigan jonli tilni anglata boshlagan.  

Ordu istilohi xunlardan to o‘rta asrlargacha turkiy davlatlarning 
deyarli barchasida hokimiyatning muhim instituti sifatida bilingan. 
Xullas, ordu termini “hokimiyat markazi, hukmdor – xoqon 
o‘tiradigan maxsus joy, qarorgoh; qo‘shin” ma’nolarini anglatgan. 
Ayrim turkiy tillarda hali ham isteʼmolda bo‘lgan ordu harbiy 
termini ayni davrda muayyan bir xalq, maʼmuriy birlikni muhofaza 
etuvchi tashkiliy tuzilma maʼnosida ishlatiladi. Keyingi davrlarda 
istilohning “askar, qo‘shin” maʼnosida qo‘llanishi, asosan o‘g‘uz 
tillarida saqlanib qoldi. O‘TILda ushbu termin o‘rda va o‘rdu 
shakllarida ilk va o‘rta asrlardagi maʼnolaridan uzoqlashmagan 
holda izohlangan: o‘rda – 1. turkiy va mo‘g‘ul xalqlarida hukmdor, 
xon qarorgohi, qalʼa (Qo‘qon xoni o‘rdasi); 2. qo‘shin qarorgohi, 
lashkargoh; o‘rdu – qo‘shin, lashkar: o‘rdugoh – qo‘shin qo‘nadigan 
yoki turadigan joy, lager (O‘TIL, V, 163). Bu leksemalar O‘TILda aks 
etsa-da, jonli so‘zlashuv tilida deyarli muomalada emas. Asosan 
badiiy-tarixiy asarlarda ishlatiladi. Bu so‘zlarning faol ishlatilishi 
XIX-XX asrlargacha, xonliklar siyosiy hayotining tugashi bilan 
yakunlangan. 

Bitiglarda “jangchi, askar” maʼnosida qo‘llangan yaγïčï 
terminining funksional-semantik jihatlari eʼtiborga molik. yaγïčï 
istilohi hozirgi o‘zbek tilida mavjud emas, ammo bu so‘z zaminida 
shakllangan yovchi leksemasi mavjud, biroq ushbu so‘z tamoman 
boshqa maʼno sovchi maʼnosidadir. sovchi O‘TILda “uylanuvchi yigit 
tomonidan biror xonadonning voyaga yetgan qizini ko‘rish va uni 
kelin qilib berishga qiz tomon roziligini so‘rash uchun vakil qilingan 
kishi” sifatida izohlangan (O‘TIL, III, 542). Lekin ayrim turkiy xalqlar 
(asosan qipchoqlarda)da kuyov bo‘lajak yigit va uning o‘rtoqlari 
tomonidan “bostirib” kelib, kutilmaganda kelin bo‘lajak qizning olib 
qochish urf-odati borligini hisobga olsak, yovchi so‘zini sovchilarga 
nisbatan ishlatilish sababi anglashiladi. yovchi leksemasining 

                                           
57 O‘sha asar. – Б. 99. 
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bunday maʼnosi o‘zbek tilining qipchoq shevalarida faol. Aytish 
lozimki, sovchi tarixan) sabčï (sab – xabar, so‘z) > sawčï shaklida 
taraqqiy etib, ushbu so‘zning etimologik maʼnosi “Devonu lug‘otit-
turk”da aks etgan (DLT, III, 445-23).  

“Yov, dushman” maʼnoli yaγï istilohi uyg‘ur, Yenisey va Oltoy 
bitiglarida uchraydi: “täŋri bulgakïn üčün yagï boltï – Tangri istagani 
uchun dushman bo‘ldi” (KT, 4). Istiloh hozirgi o‘zbek tilida 
“dushman” maʼnosidagi yog‘iy (O‘TIL, II, 58) va “dushman, raqib” 
maʼnosidagi yov (O‘TIL, II, 22) shakllarida saqlangan. Ko‘rinadiki, 
har ikki leksemaning semalari mushtarak. Bu ikki so‘z tarixan bir 
leksemaning ikki varianti hisoblanadi. Jumladan, “yåv so‘zida 
bo‘lgani kabi ikkinchi bo‘g‘inlardagi -agi (ag‘i) yoki -agu (ag‘u) > -av 
o‘zgarishi turkiy tillar, xususan, o‘zbek tilida tez-tez uchraydi: birägü 
> biräv > biråv; küdägü >  küyäv > kӱyåv; kïragï > kïrav > kïrov 
kabi”58. yaγï so‘zida ham xuddi shu jarayon kuzatilgan. Hozirgi 
o‘zbek tilida yov so‘ziga aloqador yovgarchilik (jang, urush holati; 
dushmanlik, o‘zaro adovatda bo‘lishlik), yov-yov (yov hujumi, 
urush), yovlamoq (hujum qilmoq), yovlik (yovgarchilik; o‘taketgan 
yirtqich; dushman), yov-yaroq (qurol-aslaha), yovqur (jasur), 
yovqurlik (botirlik), yovchi (yog‘chi) (ko‘ch. maʼn. sovchi) leksemalar 
mavjud (O‘TIL, II, 22-24). 

Bitiglarda “jangchi” maʼnosida tilga olingan uruŋu so‘zining asl 
shakli urun gu shaklida bo‘lib, keyinchalik konvergensiyaga 
uchragan. Bunda so‘z ur- –  “urmoq” feʼlidan shakllangan bo‘lishi 
mumkin. Biroq bu so‘z eski turkiy yozuvlarda “urmoq” emas, 
“yozmoq, tosh o‘ymoq” maʼnosida ishlatilgan. A.Gaben unvonning 
urun- feʼlidan -gu qo‘shimchasi bilan yasalganligini taʼkidlab, 
“jangchi” maʼnosini anglatishini yozadi59. J.Kloson ushbu so‘zga 
“bayroq” maʼnosini berib,  urun- “o‘rnatilgan narsa” feʼlidan yasalgan 
bo‘lishi mumkinligini aytadi60. ДТСga ko‘ra, ikki uruŋu omonimiyasi 
farqlanib, “bayroq” va harbiy unvon maʼnolarida izohlanadi (ДТС, 
653). Bundan kelib chiqib, bitigtoshlardagi uruŋuni “bayroqdor 
(jangchi)” maʼnosida tushunish to‘g‘riroq bo‘ladi. H.Orhun so‘zni 
qadimgi turkcha harbiy unvonlar qatoriga kiritadi61. Istiloh quyidagi 

                                           
58 Saffet Y. Eski Türk Runik Harfli Metinlerdeki ... – S. 267. 
59 Gabain А. von. Eski Türkçenin Grameri... – S. 305. 
60 Clauson G. An Etymological Dictionary .... – Р. 236. 
61 Orhun H. N. Eski Türk Yazıtları. – Ankara: TTK, 1986. – S. 616.  
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parchada tilga olingan: “Uruŋu: yüz: bašï: Uluγ Uruŋu – jangchisi, 
Ulug‘ yuzboshi sarkardasi” (Tar, 7). 

Qadimgi turk bitigtoshlarida harbiy istehkomlar bilan aloqador 
terminlardan biri bo‘lgan “qaraγunni V.Tomsen qaraγïn shaklida 
o‘qib, qaraγ (talonchilik), -ï (egalik qo‘shimchasi), -n (tushum 
kelishigi qo‘shimchasi) shaklida morfemalarga ajratgan. V.Radlov va 
P.Melioranskiy qurγan (qo‘rg‘on), S.Malov qaraγïn shaklida o‘qigan, 
lekin S.Malov qaraγ (zo‘r) asos, -ïn vosita kelishigi shaklida tahlil 
qilgan”62. qarγuy so‘zi ДТСda “ishora qalʼasi” (ДТС, 450), R.Dankofda 
esa “yong‘in qalʼasi”63 maʼnolarida izohlangan. Hozirgi o‘zbek tilida 
ushbu so‘zga maʼno jihatdan yaqin qaroqchi – “yo‘lto‘sar” va qarog‘ – 
“qorachiq” leksemalari mavjud. Qolaversa, o‘zbek tilida faol 
qo‘llaniladigan qo‘rg‘on leksemasining kelib chiqishi ham qarγu 
bilan bog‘liq. O‘zbekistonning ko‘pgina toponimlarida saqlanib 
qolgan ushbu so‘z O‘TILda “1. o‘rta asrlarda qalin va mudofaa devori 
bilan o‘rab qurilgan, asosan, bir darvozali shahar-qalʼa”; “2. qalʼa, 
shahar, qo‘rg‘on va shu kabilarni mudofaa qilish uchun qurilgan 
mustahkam devor” maʼnolarida izohlangan (O‘TIL, V, 416-417). 
qo‘rg‘on va qarg‘u leksemalarini shakliy o‘xshashlik bilan birga 
“mudofaa inshooti” mushtarak semasi birlashtirib turibdi. Aytib 
o‘tish kerakki, ushbu istilohning etimologiyasi xususida qur- fe’lidan 
qadimgi turkchada harakat fe’lidan ot yasovchi -γan (-γun) 
qo‘shimchasi (ДТС, 692) orqali yasalgan degan fikr ham bildirilgan, 
ya’ni “qurilgan inshoot” ma’nosida64. Bizningcha, ushbu istiloh 
qadimgi turkiy tilda ham faol bo‘lgan “ko‘rmoq” ma’nosidagi qara- 
fe’lidan qadimgi turkchada narsa, o‘rin-joy oti yasovchi -γu 
qo‘shimchasi (ДТС, 693) orqali yasalgan, ya’ni “qarash, kuzatuv joyi” 
ma’nosida. 

Bitigtoshlarda “qo‘shin, lashkar” maʼnolarida tilga olingan čärig 
istilohi haqida dastlabki fikrlarni ilgari surgan M.Ryasenen so‘zning 
o‘zagini hozirgi turkiy tillardan misollar keltirish orqali ochib 
berishga harakat qilgan. Olim so‘zning asosini hozirgi bir qancha 
turkiy lahjalarda ham mavjud bo‘lgan “jang qilmoq” maʼnosidagi čär 
asosiga bog‘laydi65. G.Dyorferning “Hozirgi forschadagi turkcha va 

                                           
62 Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил.... – Б. 130. 
63 Dankoff R. (with James Kelly) Mahmud al-Kashgari... – Р. 130. 
64 Bu uchun qarang: Сафаров Р.Т. Военная лексика ... – С. 43. 
65 Räsänen M. Versuch Eines etymologischen ... – S. 106. 
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mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar so‘zligi”da ushbu istiloh “zaxiradagi qo‘shin, 
mirshab” maʼnolarida izohlangan va u S.Malov tomonidan čärigning 
qadimiy hind tiliga bog‘lanishiga qo‘shilmaydi66. M.Nalbant čärig 
ning genezisini qadimgi turk tilidagi tar-/tïr-, čär-/čiz-/cïr-, yar-/yïr-
67 – “chizmoq, bir qator qilib tizmoq” feʼllari bilan bog‘laydi va 
istilohni proto turkcha čär-/čiz-  bilan aloqador shaklda izohlashga 
harakat qiladi. Haqiqatdan ham, ushbu qarash nisbatan asosli 
bo‘lishi mumkin. Chunki hozirgi bir qancha turkiy tillar, jumladan, 
o‘zbek tilida ham umumiy bir so‘zning taraqqiy etgan hosilalari 
bo‘lmish ter-, tiz-, chiz- feʼllari borki, ular umumiy maʼnoda “kimsa 
yoki narsalarni birin-ketin yonma-yon qilib termoq, 
qatorlashtirmoq, saflamoq” maʼnosidadir (O‘TIL, IV, 75, 85). t~ch, 
r~z, y~ch, t~y (j) fonetik o‘zgarishi ko‘pgina turkiy tillar, xususan, 
o‘zbek tili uchun ham xos. Jumladan, bu o‘zgarishni xachir > xatir, 
ko‘r > ko‘z, yolchi > cholchi, yo‘q > jo‘q, tirtiq > yirtiq so‘zlarida 
kuzatish mumkin. Demak, čärig termini qadimgi turkiy tilda 
“termoq” maʼnosini anglatgan va terning ibtidoiy shakli bo‘lgan čär- 
feʼlidan hosil bo‘lgan va “cherilgan, terilgan (askarlar)” maʼnolarini 
anglatgan bo‘lishi ehtimoldan holi emas. Qolaversa, “Devonu 
lug‘otit-turk”da čärik (o‘g‘uzchaga ko‘ra) “askar, urush safi” (DLT, I, 
144-29) va “biror narsaning qarama-qarshi tomoni” (DLT, I, 369) 
sifatida izohlanadi. “Bu yerda čärik urushayotgan ikki tomonning 
nomidir, chunki ular jangda qarama-qarshi turadi”. Lug‘atda 
čärgäšdi – “saf tortishdi” (DLT, II, 243) va čärlik(dä) – 
“ro‘para(sida)” (DLT, I, 312) leksemalari mavjud bo‘lib, ushbu 
so‘zlar maʼno hamda vazifa jihatidan čärik istilohi bilan aloqadordir 
va bu so‘zlar (čärik, čärlik, čärgäšdi)ning umumiy čär o‘zagidan 
shakllanganini sezish qiyin emas. Qo‘miq tilida ham cher va cheriv 
leksemalari mavjud bo‘lib, cher – “juft”, cheriv – “qo‘shin, lashkar” 
maʼnolarini ifodalaydi. 

Baʼzi olimlar čärig istilohining kelib chiqishini sanskritcha 
ksatrika “qo‘shin, lashkar” so‘ziga bog‘lashadi. Ushbu qarash bir 
qadar asosli bo‘lishi mumkin, chunki qadimgi turkiy tilda 
sanskritcha maqarač (maxaroja), išbärä ((i)shivara) kabi istilohlar 

                                           
66 Doerfer G. Türkische und Mongolische ... – P. 65-70. 
67 Mehmet Vefa N. çerig / çeri sözcüğünün kökeni ve kök ailesi. Pamukkale Üniversitesi, Fen-
Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 2008 – S. 109-116. 
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faol isteʼmolda bo‘lgan. Lekin, bizningcha, čärig istilohining 
ildizlarini turkiy til bilan bog‘lash to‘g‘riroqdir. 

O‘rxun-Yenisey bitigtoshlarida eng faol qo‘llangan terminlardan 
biri bo‘lgan ayγučï istilohining o‘zagi bo‘lmish “ay- so‘zining maʼnosi 
eski uyg‘urcha lug‘atlarda “buyurmoq, jazolamoq, tushuntirmoq, 
gapirmoq, so‘zlamoq, bashorat qilmoq” kabi maʼnolarda keladi”68. 
Ushbu so‘z hozirgi o‘zbek tilida aytguvchi yoki aytuvchi shaklida 
yashamoqda. So‘zning o‘zagi bo‘lgan ayt-, tarixan ay-i-d > ay-i-t > 
ayt- holatida69, qo‘shimcha esa -γučï > -γüvči >-güvči > -uvči shaklida 
rivojlangan. “Xoqonlikda hukmdor va amaldorlarni o‘z shaxsiy ismi 
bilan emas‚ epitet hamda unvonlari bilan chaqirish rasm bo‘lgan va 
bu holat turli tillarda o‘z aksini topmasdan qolmagan. Nainki, 
xoqonlik‚ balki undan keyin mavjud bo‘lgan o‘nlab turkiy davlat 
uyushmalari tarixiga aloqador turli tillardagi manbalarda hukmdor 
va amaldorlar o‘z shaxsiy ismi bilan emas‚ asosan, unvon va 
epitetlari bilan qayd etilgani ko‘zga tashlanadi”70.  

Bitiglardagi “qabila yoki urug‘ sardori” maʼnosida anglashilgan 
bäg unvoni F.Althemga ko‘ra “asl turkcha bo‘lib, tarixiy manbalarda 
ilk marta Osiyo Xun hukmdori Mo-tun (m.a. 209-174)ning ismida 
qo‘llangan: Mo-tun ~ Bixtun ~ Biktun ~ Bägtun shaklida”71.  Istiloh 
fonetik va semantik o‘zgarishlar bilan bugungi kungacha saqlanib 
qolgan: bäg, bäk, bäy, bi(y), bäh kabi. “Turkiy tillarning etimologik 
lug‘ati”da ushbu istilohlarning eng qadimgi shakllari sifatida bäg, 
bäk, bäy ko‘rsatiladi (ЭСТЯ, 97-99). Ushbu leksema ko‘kturk va eski 
uyg‘urchada bäg, boshqirdchada bey, xazarchada beh, peh, qozoq-
qirg‘izchada bi, pi; o‘zbekchada beg, bek, biy, beh, turkmanchada big, 
beg, turkchada bey, beg, bek shakllarida uchraydi. O‘TILda bek 
“turkiy xalqlarning baʼzilarida xonliklar davrida davlat arboblari, 
shahar yoki viloyat hokimlari, ularning bolalariga berilgan faxriy 
unvon hamda shunday unvonga sazovor bo‘lgan shaxs” (O‘TIL, I, 
231) sifatida izohlangan. Shu o‘rinda bek so‘zining birinchi 
maʼnosidan yasalgan beklarbegi so‘ziga to‘xtalib o‘tish joiz. 
beklarbegi – xonliklar davrida yuqori maʼmuriy unvon va lavozim; 
viloyat va katta shaharlarning hokimi hisoblangan. “Beklar-begining 

                                           
68 Ro hrborn K. Uigurisches Wo rterbuch, Sprachmaterial der ... – S. 286. 
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asosiy vazifasi soliq va boshqa majburiyatlarning o‘z vaqtida 
to‘lanishini taʼminlash, hukmdor farmonlarini amalga oshirish, 
tegishli masalalarni hal etishdan iborat edi” (O‘TIL, I, 216). Ko‘rish 
mumkinki, beklarbegi unvoni beg unvoniga nisbatan mavqe jihatdan 
yuqori turgan. Shuningdek, beg / bek so‘zi erkaklar ismining tarkibiy 
qismi va (1-shaxs egalik shaklida) o‘z begi yoki xo‘jayiniga 
murojaatda yoki ular haqida gapirganda ishlatiladigan so‘z sifatida 
saqlangan.  

Bitigtoshlarda buyruq shaklida uchraydigan unvonning qadimgi 
turkcha buyur- “buyurmoq‚ amr qilmoq” feʼlidan yasalganini sezish 
qiyin emas. Buni tarixiy turkiy til tadqiqiga bag‘ishlangan so‘zliklar 
ham dalillaydi. Ushbu asos (buyur-) “Devonu lug‘otit-turk”da mavjud 
(DLT, I, 316), lekin qadimgi bitigtoshlardan tashqari ushbu asar 
(DLT) yaratilgan davrgacha bo‘lgan boshqa manbalarda ko‘zga 
tashlanmaydi. Shuningdek, J.Kloson bu istiloh buyur-dan kelib 
chiqqanligi va hujjat ustida ish olib boradigan yuqori darajadagi 
fuqarolik va harbiy ofitserlar uchun ishlatilishini yozadi72. O‘TILda 
buyruq so‘zi hukmdorlar tomonidan hokimlarning talablarini 
ommaga yetkazuvchi va bugungi kunda tashkilotlar hamda 
kompaniyalar tomonidan berilgan rasmiy hujjat sifatida qayd 
etilgan (O‘TIL, I, 366). Hozirgi o‘zbek tilida ham buyur- feʼli buyruq 
otining yasalish asosi sifatida faol ishlatiladi va ikki leksema ham 
asos hamda yasalma sifatida bir-biri bilan maʼno bog‘liqligini 
yo‘qotmagan.  

yolluγ istilohi yol – “yo‘l” so‘zi va otdan ot yasovchi -luγ 
affiksining qo‘shiluvidan yasalgan. yo‘l so‘zi eski turkchada “omad, 
toleʼ tushunchalariga monand yaxshi yo‘l, to‘g‘ri yo‘l (oq yo‘l kabi) 
tarzda metafora qilinganligi sababli yolluγ ham ezgu yo‘lli, yo‘li 
porloq, yaʼni omadli, baxtli kabi maʼnolarga ega bo‘lgan o‘ziga xos 
nom sifatida ishlatilgan. Jumladan, tuva tilida yo‘l so‘zining asl 
maʼnosi unutilib, chol shaklida “baxt, omad, toleʼ” maʼnolarida 
qo‘llanilib, eski turkcha yolluγ tuvachada choldug – “baxtiyor, 
xursand” shaklida aniqlangan”73. Yo‘l so‘zi hozirda turkiy tillarda 
eski turkcha matnlardagi va boshqa maʼnolarda keng qo‘llaniladi. 
Shuningdek, o‘zbek tilidagi “oq yo‘l, yo‘li ochiq, yo‘li porloq, 
yo‘lingizni bersin” kabi iboralar bevosita omad, baxt, toleʼ 

                                           
72 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 387. 
73 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 144. 



47 

tushunchalari bilan aloqadordir. Mahmud Koshg‘ariy yol so‘zini 
“yo‘l” (DLT, I, 426) va “safar” (DLT, I, 87) deb izohlaydi. O‘zbek tilida 
yol – yo‘l so‘zi “yo‘li bor, yo‘l tushirilgan; o‘rinli, jo‘yali” maʼnolarda 
qo‘llanadi (O‘TIL, II, 280).  

Qadimgi turk qo‘shinida vazifador shaxs, boshliqlardan birini 
ifodalagan čabïšning genezisi diqqatga sazovordir. Jumladan, 
“Bilgäsi čabïšï bänäk ärtim”(To‘n, 7) jumlasidagi “čabïš istilohi 
S.Malov va G.Aydarovlar tomonidan čab-äs-ï (dong eshi, yo‘ldoshi) 
shaklida o‘qilgan”74. P.Pelliot xitoy tilida yozilgan matnlarda čavuš 
so‘ziga o‘xshash baʼzi nomlar topilganini qayd etib, VIII asrda turklar 
tomonidan elchi sifatida yuborilgan shaxsning xitoy manbalarida 
Cho-pi-še unvoniga egaligi va bu chovushning eng qadimgi shakli 
ekanligini taʼkidlaydi75. “čabïš istilohi vaqt o‘tishi bilan čabïš > čavïš 
> čavušga aylandi”76. Istiloh etimologiyasi bo‘yicha bildirilgan yana 
bir fikrga ko‘ra, čabïš asli “bermoq, urmoq” maʼnosini anglatuvchi 
turkcha čap- “chopmoq” feʼlidan kelib chiqqan va ushbu feʼlga -(ï)š 
qo‘shimchasini qo‘shish orqali shakllangan. J.Kloson ham čabïš 
so‘zini turkcha čap- “chopmoq” feʼlidan kelib chiqqanligini aytadi va 
ushbu feʼlni “shoshilinch jo‘namoq, yugurmoq” maʼnolarida 
izohlaydi77.  

Yuqoridagi xulosalardan kelib chiqilganda istilohning sof 
turkcha ekanligi yanada oydinlashadi. Binobarin, čabïšning 
bitiglardagi ma’nosiga e’tibor berilsa, ushbu unvon egasining urush 
vaqtida markaziy qo‘mondonlik va bo‘linma, harbiy qismlar 
o‘rtasidagi xabar-pochta vazifasini o‘z zimmasiga olganligi ko‘zga 
tashlanadi. Buning uchun čabïš unga berilgan vazifani, albatta, 
(otda) yugurib (chopib) bajarishi kerak. Bularni hisobga olsak, čabïš 
istilohining hozirgi o‘zbek tilida ham mavjud bo‘lgan “yugurish” 
maʼnosini anglatuvchi “chopmoq” (“chopish”) feʼlining o‘zagi -
chopdan kelib chiqqanligi ayon bo‘ladi. Qolaversa, ushbu 
unvondorda o‘ta epchillik, zukkolik, hushyorlik kabi sifatlar bo‘lishi 
talab etiladi. Bitigtoshlardagi To‘nyuquq tilidan aytilgan “Bilgäsi 
čabïsï bänäk ärtïm” (To‘n, 7) jumlasidagi čabïsï so‘zini “zakiysi, 

                                           
74 Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил... – Б. 72. 
75 Pelliot P. Neuf notes sur des questions d'Asie centrale, T’oung Pao, Second Series, Vol.26, No.4-5, 
1929. – P. 237. 
76 Solmaz S. Çavuş Unvaninin Kökeni, Anlamlari Ve Türkiye Selçuklulari Döneminde Kullanimi. // 
Sutad Bahar, 2018. – S. 423-436. 
77 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 394. 
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hushyori, yelib-yuguradigani” ma’nosida tushunish to‘g‘riroq 
bo‘ladi.  

chopmoq leksemasi bir qancha turkiy tillarda qadimgi turkiy 
tildagi maʼnosida saqlangan. Jumladan, uyg‘ur tilida “yugurish”78, 
turkman tilida “yugurish”79, ozarbayjon tilida “yugurish, tez 
haydash, tez yugurish”80, qrim-tatar tilida “chopish, yugurish”81, 
qorachoy-bolqor tilida “yugurish, hujum qilish”82, o‘zbek tilida 
“chopish, yugurish” maʼnolarida aks etgan. Ko‘rinib turibdiki, 
chovush so‘zining kelib chiqishiga asos bo‘lgan chop- feʼli deyarli 
barcha turkiy tillar va lahjalarida mushtarak ravishda “yugurmoq, 
chopmoq”ni anglatadi. Ushbu istiloh hozirgi davrda faqat turk va 
ozarbayjon tillarida saqlangan bo‘lib, “serjant” maʼnosida ishlatiladi. 

Bitigtoshlarda “elni, davlatni tutib turuvchi” maʼnosida 
qo‘llangan ältäbärning xitoycha matnlardagi Či-li-fa va Hsih-lifa 
bilan ham fonetik ham tarixiylik jihatidan bog‘liqligi aytiladi83. 
J.Hemiltonga ko‘ra, ushbu leksema äl “davlat” va täbär so‘zlarining 
birlashuvidan hosil bo‘lib, täbär komponenti täb (top-) “topmoq, 
sohiblanmoq” feʼlidan shakllangan hamda “davlat yoki qavm 
yo‘lboshchisi” maʼnosini anglatadi84.  

qan istilohining etimologiyasiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, 
A.Donuk xon terminini baʼzi bir tadqiqotchilar tomonidan “koreys 
tilidagi kvan (van – koreyscha hukmdor, qirol) va xitoy tilidagi kuan 
so‘zlari bilan bog‘lanishiga qo‘shilmaydi hamda unvonning turkcha 
asosli ekanligini ilgari suradi85. “Xunlar davrida Attila xotinining 
ismi Arïkan (Arig‘xon) bo‘lgan va “toza, olijanob malika” maʼnosini 
anglatgan”86. K.Yildirim xon so‘zini juan-juanlarga oid hujjatlarda 
ikki o‘rinda uchrashini aytadi: Uning fikricha, V asr boshlarida juan-
juan hukmdorining yetakchi shaxslaridan biri sifatida hokimiyat 
uchun kurashgan Xe-to-Xon ismli kishi tilga olinadi va, shuningdek, 
juan-juan aslzodasining ismi Xe-to-Xon shaklida talaffuz etilganligi 

                                           
78 Necipoviç E. Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, çev. İklil Kurban, – Ankara: Türk Dil Kurumu Yay, 2008. 
– S. 71. 
79 Tekin T. Türkmence – Türkçe Sözlük. – Ankara: Simurg Yay, 1995. – S. 110. 
80 Altayli S. Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, C. I, – Istanbul: Millî Eğitim Bakanlığı Yay, 1994. – S. 192. 
81 Savran H. Kırım Tatar Türkçesi Dil Özellikleri Metinler Sözlük – Istanbul: Asi Kitap, 2009. – S. 223. 
82 Tavkul U. Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü.– Ankara: Türk Dil Kurumu Yay, 2000. – S. 164-165. 
83 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... – S. 21. 
84 Hamilton J.R. Toquz-Oguz et on-Uygur, JA, Tom 250, – Paris, 1962. – S. 23-63. 
85 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... S. 27-28. 
86 Rasonyi L. Tarihte Tu rklu k, – Ankara. 1971. – S. 73. 
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va bu xoqonning o‘rniga ishlatilganligini aytadi87. Aytish lozimki, 
oltoy tillariga mansub deb qaraladigan koreys tilining ilk 
bosqichlarida “xalq; davlat; egalik” maʼnolarida xan istilohi 
qo‘llangan. Jumladan, Koreya yarimorolida milodgacha bo‘lgan 
davrda uch xanlik: Moxan, Pxoxan, Čxoxan xanliklari mavjud bo‘lgan. 
Qolaversa, hozirgi koreys tilida ham “davlat; el” maʼnosida xan (han) 
leksemasi qo‘llanadi. O‘zbek tilida xon so‘zining maʼnosi “turkiy va 
mo‘g‘ul xalqlari hukmdorlari unvoni”, “xonlik qilgan, xon 
lavozimidagi shaxs ismiga qo‘shilib, unvon ifodalashi (Xudoyorxon, 
Bahodirxon)” va “erkak va ayollar ismiga qo‘shilib, hurmatni 
ifodalashi (Oqilaxon, Karimaxon)” taʼkidlangan (O‘TIL, III, 410).  

Qadimgi turk siyosiy-ijtimoiy tuzumiga ko‘ra, eng oliy unvon 
qaγandir. Dastavval turkiylarning qadim ajdodi bo‘lmish xunlar o‘z 
xoqonini Täŋri Qut unvoni bilan ulug‘lagani haqida maʼlumotlar 
mavjud. Täŋri Qut birikmasining maʼnosi “Ko‘k yoki Tangridan qut – 
iqbol, tole’, davlat (kabi) bo‘lgan” yoki “davlatli va baxt-saodatli”dir. 
Buni bitiglardagi “Tangridek Tangridan bo‘lmish Turk Bilga Xoqon” 
mazmunidagi jumlalarda ham ko‘rish mumkin. Manbalarga ko‘ra, 
“birinchi marta Xun hukmdori Mete Xon “Ko‘k tomonidan taxtga 
chiqarilgan Xunlarning buyuk xoqoni” unvoni bilan atalgan. Bu 
istiloh Metening miloddan avvalgi 176-yilda Xitoy imperatoriga 
yo‘llagan maktubida tilga olinadi”88. Keyinchalik ushbu anʼana ko‘k 
turklar va boshqa turkiy davlatlar tomonidan davom ettirildi. Baʼzi 
tadqiqotchilarga ko‘ra, “xitoy solnomalarida K’o-han deya 
transkripsiya qilinadigan qaγan termini turkcha emas va kelib 
chiqishiga ko‘ra o‘zaro boshqa-boshqa leksemalardir”89. K.Shiratoriy 
qaγan va qatun terminlarini o‘rgangan ishida qaγan terminini ilk 
marta juan-juan – avarlarda qo‘llanilganligini aytadi90. Bunga qarshi 
G.Ramstedt istilohning xitoy, V.Bang esa sug‘d manbalarida 
qo‘llanilganligini taʼkidlaydi. F.Laszlo va Liu Siyen, P.Pelliot, 

                                           
87 Yıldırım K. Bozkırın Yitik Çocukları ... – S. 79-80. 
88 Bahaeddin Ö. Şine-ısu Yazıtının Tarihi ... – S. 68-69, 439. 
89 Shiratori K. Kaghan Unvanının Menşei. Belleten, IX, çev. İ. Gökbakan, – Ankara, 1945. – S. 499-
504; Rasonyi L. Tarihte Tu rklu k, 2. Baskı, – Ankara, 1988. – S. 60; B. Ögel, Tu rk Ku ltu ru nu n Gelişme 
Çağları, 3. Baskı, – Istanbul, 1988. – S. 578; Caferoğlu A. Tukyu ve Uygurlarda Han Unvanları... – S. 
106; Boodberg P.A. The Language of the To-pa Wei. Harvard Journal Asiatic Studies, I, 1936. – P. 
171; Olbricht P. Uchida's Prolegoniena zu einer Geschichte der Jou-jan. Ural-Altaisehe Jahrbu chher, 
XXVI, – Wiesbaden, 1954. – S. 96-97; Bahaeddin Ö. Doğu Göktürkleri Hakkında Notlar, Belleten XXI 
– Ankara, 1957. – S.130. 
90 Shiratory K. Kaghan Unvanının Menşei... – S. 504. 
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V.Bartold va P.Olbrixt esa K.Shiratoriyga hamfikr ravishda ushbu 
unvon juan-juanlardan turklarga kirib kelganligini qayd etadi91. 
Ayrim tadqiqotchilarga ko‘ra, qan unvoni qaγan bilan aloqadordir: 
qaγan > qa’an > qan92. Eng muhimi, hukmdorni anglatgan ushbu 
istiloh xoqonlik boshqaruvidagi eng oliy va ilohiylashtirilgan 
ma’mur sifatida qadimgi turkiy tilning faol leksemalari qatoridan joy 
oldi. 

S.Go‘mechga ko‘ra bäg leksemasi bilan aloqalantirilgan baγa 
unvoni qabilalarning lashkarboshilariga nisbatan ishlatilgan. Baʼzi 
o‘rinlarda baγa elchilar doirasida ham qo‘llanilib, X asrda Xitoyga 
yuborilgan Turfan Uyg‘ur davlati elchisining nomida ko‘zga 
tashlanadi93. Qolaversa, “unvon Avar va Bulg‘or xonliklarida bagan – 
bag‘an shaklida qo‘llanilgan”94. Keyingi davr turkiy hujjatlardagi 
baγa so‘zining o‘zga tillardagi o‘zakdan hosil bo‘lganligi haqida 
qarashlar ham mavjud. Hozirgi halxada mo‘g‘ulchasida “kichik” 
maʼnosidagi baga (bag‘a) leksemasi qadimgi sanskrit tilida paka 
(pag‘a) ko‘rinishida mavjud bo‘lib, “hayvonning kichigi, hayvon 
bolasi” maʼnosini ifodalagan95. K.Menges baγaning etimologiyasini, 
shuningdek, šad va bäg bilan birgalikda eroniy tillarga bog‘laydi96. 
S.Tezjan esa kurbag‘a (qurbaqa) va kaplumbag‘a (toshbaqa) 
so‘zlaridagi bag‘aga ishora qiladi97. Baʼzi tadqiqotchilar ushbu 
qarash haqiqatga yaqinroqligini taʼkidlab, o‘z fikrlarini quyidagicha 
asoslaydilar: butun sharqiy Osiyo xalqlari kabi qadimgi turklar 
uchun ham toshbaqa o‘ziga xos totemistik timsolni bildirgan. Buni 
qadimgi turklar qabrlaridagi balbalosti va asosiy vertikal ustunlar 
ostidagi toshlarga ishlangan toshbaqa shakllarida kuzatish mumkin. 
Ushbu hayvonning xitoy va koreys tarixiy sulolalari 
hukmdorlarining asosiy ramzlaridan biri vazifasini bajarishi (deyarli 
barcha sulolalarning davlat muhri baqa shaklida bo‘lgan) shimoliy 
sulolalarga o‘z taʼsirini o‘tkazmasdan qolmagan. Lekin bizningcha, 
baγaning bäg leksemasi bilan aloqador ekanligi haqiqatga yaqinroq. 

                                           
91 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... – S. 25. 
92 Gülensoy T. Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, – Ankara: Türk Dil 
Kurumu, 2007. – S. 403. 
93 Hamilton J. Tokuz-Oğuz ve On-Uygur, Tu rk Dilleri Araştırmaları, 7. 1997. – S. 187-232. 
94 Moravcsik. Byzantinoturcica, II, – Berlin, 1958. – S. 83, 239. 
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96 Menges K. The Turkic Languages and ... – S. 168. 
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Tadqiqotlarda ärk so‘zi juan-juanlarda bir necha marta tilga 
olinishi va soliq taqdim qilish uchun Tabg‘achga yuborilgan Vey-pi-
chiangning unvoni ekanligi aytiladi va baʼzilar shunga asoslanib, 
ärkin so‘zini elchilik bilan aloqador xususiyatiga ega so‘z deb 
hisoblaydilar98. Lekin, ärkin so‘zining ärk, är o‘zaklari bilan 
aloqadorligi ehtimoldir. Maʼlumki, Turk xoqonligi bir qancha  
harbiy-maʼmuriy istilohlarni juan-juanlardan o‘zlashtirgan. Bular 
qatoriga “ärkin, ältäbär kabi turkiy asosli unvonlarni ham qo‘shish 
mumkin”99. 

Bitigtoshlardagi apa va apatarqan o‘zaro aloqador 
leksemalardir. Apa so‘zi “ulug‘”, “katta” maʼnolarini anglatishi 
o‘laroq, tarqan so‘ziga ushbu maʼnoni yuklab, mazkur qism bilan 
birgalikda “bosh qo‘mondon” maʼnosini bildiradi. J.Kloson apa 
so‘zini zamonaviy turkiy tillarda “ota, dada, bobo, ona, opa va katta 
qiz qarindosh” maʼnolarida ishlatilishi va qadimgi turk tilida apa 
so‘zi “ajdod”, o‘g‘uzchada aba so‘zi “ona” maʼnolarini anglatishini 
yozadi100. Mahmud Koshg‘ariy aba so‘zini farqlaydi: “1. Aba  – ona 
(o‘g‘uzcha), Qarluq turkmanlari qattiq (p) bilan apa deydilar; 2. Aba 

 – ota (tubutlar tilida). Bu arab tilining izi bo‘lsa kerak. Chunki 
tubutlar Yamandan qochib, turklar shahriga kelib, bola-chaqa qilib 
qolgan bir kishidan tarqaganlar. Ular Banu Sobitning avlodlaridir” 
(DLT, I, 113). Demak, Mahmud Koshg‘ariyga ko‘ra, o‘g‘uzlar onani 
aba (oba), qarluqlar apa (opa), tuput (Tibet)lar esa otani aba 
deyishgan. “Ushbu unvon To‘nyuquqning unvonlaridan bo‘lib, “bosh 
qo‘mondon” sifatida talqin qilinadi”101. O‘zbek tilida opa so‘zi 
tug‘ishgan katta qiz farzand maʼnosini anglatadi (O‘TIL, III, 128). 
Toshkent shevasida bu so‘z onaga nisbatan ishlatiladi. Xulosa shuki, 
qadimgi turkchadagi apa va aba so‘zlari bir so‘zning turli variantlari 
sifatida sof turkiy leksema o‘laroq, o‘zi qo‘shilgan qismga ulug‘lik 
maʼnolarini yuklagan. 

ataman istilohi “rahbar, yetakchi, qahramon” maʼnosida O‘rxun 
bitiglarida ko‘zga tashlanadi. R.Jiroga ko‘ra, “ataman tarqan 
birikmasi muayyan shaxs nomi bo‘lmagani holda ikki unvondan 
tashkil topgan bir birikmadir. Bulardan birinchisi ataman istilohi 

                                           
98 Yıldırım K. Bozkırın Yitik Çocukları ... – S. 80-81. 
99 Материалы по истории ... – С. 140, 163.  
100 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 5. 
101 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... – S. 2. 
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turkcha ata (ota) so‘ziga “katta” maʼnosidagi -manning qo‘shiluvidan 
yasalgan”102. Aytish lozimki, ata so‘zi qadimgi turkchada maʼno 
tomondan ushbu so‘zga yaqin bo‘lgan va yuqori darajali unvonni 
anglatgan apa (aba) leksemasi bilan tarixan bir so‘zning variantlari 
bo‘lishi mumkin. Chunki, b-t almashuvi qadim so‘zlarning o‘qilishida 
ko‘zga tashlanadi. Masalan, Tümin – Bümin kabi. Qolaversa, apa 
(aba) va ata so‘zlari semantik va funksional jihatdan juda yaqindir. 
“ataman istilohi keyinchalik turkiy tildan ruschaga o‘zlashtirildi va 
“qo‘mondon” maʼnosida ishlatildi hamda rus kazaklaridan 
ruminlarga o‘tdi”103, xususan, o‘zbekchaga ham. Turkcha bo‘lgan 
ushbu leksema biroz funksional-semantik o‘zgarish bilan XIX asrda 
o‘zbek tiliga rus harbiy tizimida anglatgan maʼnosi bilan kirib keladi. 
Ayni termin O‘TILda quyidagicha izohlanadi: ataman 1. Ixtiyoriy 
kazak drujinalarining saylab qo‘yilgan boshlig‘i. Chor Rossiyasida; 
kazak qo‘shinlari yoki qishloqlarida harbiy, politsiya va maʼmuriy 
ishlarni bajarish uchun tayinlangan yoki saylab qo‘yilgan boshliq. 
Stanitsa atamani. Qo‘shin atamani. 2. Biror to‘da yoki guruhning 
boshlig‘i; qo‘rboshi. Bosqinchilar atamani (O‘TIL, III, 113). 
Shuningdek, O‘TILda ota so‘zining 5- va 6-bandlaridagi maʼnosi 
aynan “rahbar va yetakchi”dir (O‘TIL, III, 151). 

Shuni ham aytib o‘tish kerakki, ba’zi tadqiqotlarda ataman so‘zi 
ukraincha bilinib, ushbu tilga polyak tilidan o‘zlashgan. Unga ko‘ra 
istiloh hetman (qadim inglizcha headman (head – “bosh”, man – 
“kishi”, ya’ni “kishilar yetakchisi”) – anglo-sakslar va skandinavlarda 
boshliq, yetakchi (nemischa Hauptmann) so‘zidan kelib chiqqan104. 
Dastavval diniy yo‘lboshchi bo‘lgan nasroniy yetakchilar Qrimda 
aholi punktlariga boshliq etib tayinlangan va ular keyinchalik 
Ukrainaga ko‘chib o‘tishgan. Ana shular jonli so‘zlashuv tilida 
hetmanlar deb atalgan105. Shuningdek, yana bir qarashga ko‘ra, 
ushbu nom turkiy “usmon, usmonli” so‘zidan kelib chiqqan. Chunki 
usmonli so‘zi  inglizchada Ottoman(s) deb ataladi. Usmonli 
imperiyasi askarlarining jasoratlaridan ta’sirlangan Zaporojiya 
                                           
102 Giraud R. Göktürk İmparatorluğu ... – S. 77. 
103 Севортян Э. Этимологический словарь тюркских языков – М.: Наука, 1974. – С. 202. 
104 Атаман // Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона : в 86 т. (82 т. и 4 доп.). – СПб., 
1890-1907.: Археографическая экспедиция императорской академии наук. Акты собранные 
в библиотеках и архивах Российской Империи Том 1. – СПб: Типография 2 Отделения 
собственной Его Императорского Величества Канцелярии, 1836. – С. 20.  
105 Анцупов И.А. Казачество российское между Бугом и Дунаем: исторический очерк. – 
Кишинев, 2000. – 290 с.  
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C_%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%B3%D0%B0%D1%83%D0%B7%D0%B0_%D0%B8_%D0%95%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B0
http://www.kazaks.net/kazachestvo-rossiyskoe-mezhdu-bugom-i-dunaem/glava-i-kazachi-658/nekrasovtsy-otvetvlenie-donskogo-659/53233947.html
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kazaklari o‘zlarining sardorlarini ataman deb atashgan va bu an’ana 
slavyanlarga o‘tgan106. Lekin ataman istilohining etimologiyasi 
qadim turkchaga borib taqalishi boshqa farazlarga qaraganda 
haqiqatga yaqinroqdir. 

Davlatning harbiy kengash aʼzosini ifoda etgan tuyγun//toyγun 
istilohi tadqiqotlarga ko‘ra, qadimda davlat kengashini anglatgan toy 
va “birlik, jamlik va bir jamoaga mansub” maʼnosidagi -γun 
qo‘shimchasining birikuvidan hosil bo‘lgan. Bunga muvofiq, “tuyγun 
so‘zining tom maʼnosi “to‘y birligi ichida; to‘yga mansub”, yaʼni “to‘y 
aʼzosi”dir”107. Boshqa tadqiqotlarga ko‘ra, ushbu istiloh bir qancha 
turkiy tillarda mavjud “his qilmoq” maʼnosidagi tuy- va asosdan 
anglashilgan ish-harakatga egalikni bildiruvchi -γun (-g‘in) 
affikslarining birikuvidan shakllangan. Ushbu fikr bir qadar asosli 
bo‘lishi ehtimol. Chunonchi, ushbu leksema hozirgi o‘zbek tilida “tez 
sezib, fahmlab, payqab oladigan; sezgir” va “qirg‘iy yoki 
qarchig‘ayning erkagi” maʼnosida izohlangan (O‘TIL, IV, 185). Lekin 
unvonni “to‘y (Kengash) aʼzosi” sifatida tushunish to‘g‘riroq bo‘ladi. 

Qadimgi Xitoy manbalarida birinchi marta hiep-ho shaklida 
qayd etilgan yabγu istilohining Xun imperiyasida ikkinchi ming 
yillikdan beri qo‘llanganligi va davlat tashkilotida bir qanot 
boshqaruvchisini ifodalaganligi manbalarda qayd etiladi108. 
Istilohning kelib chiqishi haqida turli qarashlar ilgari surilib, 
H.V.Beyli, P.Pello va R.N.Fray kabi olimlar ushbu terminni fors 
tillariga aloqador deb biladi.109 Istilohning sof turkcha ekanligi va 
turkchadagi yap- feʼliga -γu qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil 
bo‘lganligi birinchi marta V.Tomsen tomonidan aytildi110. Ushbu 
istilohning unvon sifatida qo‘llanishi eski o‘zbek adabiy tilida ham 
davom etdi. Jumladan, Z.Odabashi, Abulg‘ozi Bahodirxonning 
“Shajarayi tarokima” asaridagi Kayixon o‘g‘illaridan birining ismini 
Dib-Yavku – Deb-Yabqu shaklida keltiradi va ismning tarkibidagi 
yavku-yabqu so‘zini yabg‘u unvoni bilan bog‘laydi111. Q.Mahmudov 
tomonidan nashrga tayyorlangan kitobda esa bu nom Debbaquy 
                                           
106 Bu uchun qarang: https: // ru.wikipedia.org / wiki / % D0 % 90 % D1 % 82 % D0 % B0 % D0 % 
BC % D0 % B0 % D0 % BD 
107 Kafesoğlu İ. Eski Turklerde Devlet Meclisi (Toy). 1980. – S. 208.; Donuk A. Eski Türk 
devletlerinde ... S. 52. 
108 De Groot. Die Hunnen der Vorchristlichen Zeit, – Berlin-Leipzig. 1921. – S. 116-117. 
109 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... – S. 58. 
110 Thomsen V. Inscription de l'Orkhon dechifress, MSFOU, V, 1896. – S. 286 
111 Odabaşı Z. Türk Devletlerinde Kullanılan ... – S. 171. 
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shaklida berilgan112. Shuningdek, istiloh keyingi davr g‘ayriturkiy 
manbalar, xususan arman hujjatlarida ham ko‘zga tashlanadi.  

Bitigtoshlarda harbiy boshliq, noibga nisbatan qo‘llangan 
“tarqan istilohi kelib chiqishiga ko‘ra xuncha o‘zakli bo‘lib, qadimgi 
xitoy manbalarida dān-γwaγ’ shaklida tilga olinadi”113. A.Gabenga 
ko‘ra “istiloh (janubiy) Turkiston tillaridan, xususan Markaziy Eron 
tillaridan kelib chiqqan bo‘lishi mumkin va tarqan so‘zining tar 
ildiziga -qan (xon) qo‘shimchasining qo‘shilishi natijasida hosil 
bo‘lgan”114. V.Eberhard va D.Sinorlar bu istilohning turkcha 
“tarqatmoq” maʼnosidagi tar- feʼlidan -gan (-kan) qo‘shimchasi 
orqali yasalgani va “tarqatuvchi” maʼnosini anglatishini yozadilar115. 
Ushbu fikr nisbatan haqiqatga yaqinroq deb hisoblaymiz. Leksema 
hozirgi o‘zbek tilida tarixiy manbalardagi maʼnolarini qisman 
saqlagan holda aks etgan. Jumladan, O‘TILda darxon va tarxon 
shakllarida qayd etilgan: darxon (tarxon) (mo‘g‘ulcha – temirchi; 
ozod kishi) imtiyozli, daxlsiz (qabila, urug‘, zot yoki mansabdor). 
Darxon etmoq (yoki qilmoq) – muayyan ish, mansab yoki jismoniy 
mehnatdan ozod qilmoq; bo‘shatmoq (O‘TIL, I, 569). 

Xoqonzoda yoki xonzodalarga tegishli yuqori darajali harbiy-
maʼmuriy unvonlardan biri bo‘lgan täginning etimologiyasi va 
o‘qilishi haqida turli fikrlar ilgari surilgan. Jumladan, G.Ramstedt 
eski turkchasini täggin shaklida olgan “tegin”ni o‘xshatish yo‘li bilan 
oltoy (koreys) tillaridagi tek (fazilat) + in (odam) so‘zlariga bog‘laydi 
va ushbu so‘zning maʼnosini “mo‘tabar odam” sifatida izohlaydi116. 
F.Althem bu nomni täkkin (täggin) sifatida o‘qilishini afzal ko‘radi va 
uning etimologiyasini xitoycha yoki forscha dehqänga bog‘laydi117. 
Ushbu istilohning etimologiyasi xususida tugal xulosa berish qiyin, 
ammo uning ildizini turkiy tildan qidirish to‘g‘riroq bo‘ladi. 
Qolaversa, ushbu leksema qadimgi va eski turkiy tilda ko‘plik shakli 
orqali grammatik o‘zgara olgan, tägin va tägit kabi. DLTda ham tägit, 
täginning ko‘plik formasi ekanligi qayd etilgan (DLT, I, 337).  

                                           
112 Абулғозий Баҳодирхон, Шажарайи тарокима. Нашрга тайёрловчи: Қ.Маҳмудов, – T.: 1995. 
– Б. 14. 
113 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 539. 
114 Gabain А. von. Eski Türkçenin Grameri... – S. 42. 
115 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 51. 
116 Ramstedt G.J. Alttürkische und mongolische ... – S. 64. 
117 Altheim F. Geschichte der Hunnen... – S. 49. 
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inäl yoki ïnaq istilohlari hozirgi o‘zbek tilida ham mavjud 
bo‘lgan sof turkcha ïnan- – “ishon”moq o‘zagidan shakllangan bo‘lib, 
umumiy ma’noda “inonish, inonch” ma’nolarini anglatadi. “inäl so‘zi 
birinchi marta VIII asr uyg‘ur budda matnlarida “Tegrada bo‘lmish 
Inal” birikmasi ichida ishlatilgan. Qadimgi turk hujjatlarida İnäl Ögä 
va İnäl Čör shakllari qayd etiladi”118. DLTda ushbu istiloh “onasi 
katta urug‘dan, otasi esa oddiy xalqdan tug‘ilgan bola” maʼnosida 
izohlangan (DLT, I, 144). Shuningdek, lug‘atda “ishondim” 
maʼnosidagi ïnan- so‘zi ham aks etgan. “Qutadg‘u bilig”da ïnaq 
yasalmasi “boyzoda, ishonarli inson” maʼnolarida qo‘llangan. 
To‘nyuquq bitigida tilga olingan inäl unvonining qadimgi turkcha 
ïno- – “inonmoq” feʼlidan shakllangani qatʼiy asoslarga egaligi 
o‘laroq, ini (yo‘ldosh) va äl/il (el, xalq) so‘zlaridan shakllangan 
degan qarash ham o‘rtaga tashlangan119, yaʼni İni İl – “el yo‘ldoshi, 
xalq bilan birdam”. 

 
2.2. O‘zlashma qatlam 

 
Qadimgi turkiy til (VI–X asrlar) o‘z davri uchun boy va rang-

barang leksik imkoniyatlarga ega bo‘lgan rivojlangan til tizimi edi. 
Uning lug‘at tarkibi turkiy xalqlarning ijtimoiy hayoti, urf-odatlari, 
tabiat manzarasi, siyosiy va madaniy taraqqiyotini aks ettirgan. 
Mazkur til qatlami bo‘lgan qadimgi turkiy tildagi o‘zlashma so‘zlar 
turkiy xalqlarning geosiyosiy aloqalari va madaniy rivojlanish 
darajasini yoritib beradi. Ular asosan savdo, din, boshqaruv va 
madaniyat sohalari orqali kirgan. Qadimgi turkiy til (V–X asrlar) 
matnlarida uchraydigan o‘zlashma so‘zlar (zayom so‘zlar) turli 
madaniy, siyosiy, diniy va iqtisodiy aloqalar natijasida kirib kelgan. 
Ular asosan Sog‘d, Xitoycha, Sanskrit va Arabcha manbalardan 
o‘zlashgan. Quyida qadimgi turkiy tildagi o‘zlashmalarning leksik 
xususiyatlari haqida nazariy ma’lumot beriladi. 

Turkiylarning qadimgi davri bo‘lmish xoqonliklarning ijtimoiy-
siyosiy va etnomadaniy, shuningdek, harbiy hayotiga oid bir qancha 
izlanishlar olib borilgan va tadqiqotlar chop etilgan. Mavjud ishlarda 
qadimgi turkiy til terminologiyasining u yoki bu darajada tarixiy va 

                                           
118 Odabaşı Z. Türk Devletlerinde Kullanılan ... – S. 174. 
119 Osman F. Sertkaya, “İnel Kağan”mi? – “İni İl Kağan”mı? – Istanbul: Atsız Armağanı, 1975. – S. 
397-419. 
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lingvistik tahlili berilgan, ammo ularning genezisi va taraqqiyoti hali 
to‘liq aniqlashtirilmagandir. Qolaversa, Turkiy xoqonliklarga 
bag‘ishlangan tadqiqotlarda saltanat ishlarida qo‘llanishda bo‘lgan 
harbiy terminlarning aniq miqdori ham berilmagan. Shu jihatdan, 
qadimgi turkiy tildagi terminlarni diaxron aspektda atroflicha 
o‘rganish nafaqat til tarixi, balki qadimgi turklarning davlatchiligi, 
boshqaruv anʼanalari va harbiy qurilishi uchun ham katta 
ahamiyatga egadir. Shu bilan birga, xoqonlikda ma’muriy-harbiy va 
ijtimoiy-siyosiy  terminlar tizimi qanday shakllanganligi, ularning 
kelib chiqishi, etimologik jihatlarini aniqlash hozirgi turkiy tillarning 
harbiy terminologiyasi  tizimida sodir bo‘lgan jarayonlarni yanada 
oydinlashtiradi. Qadimgi turkiy tilga o‘zlashish sabablari 
quyidagichadir: savdo va iqtisodiy aloqalar – ipak yo‘li orqali 
savdo atamalari kirdi; din va mafkura ta’siri – buddaviylik, 
manixeylik, keyinchalik islom terminlarini olib kirdi; davlatchilik va 
ma’muriy munosabatlar – aholi boshqaruvi, saroy, huquq, 
amaldorlikka oid so‘zlar o‘zlashdi; madaniy va adabiy ta’sir – 
qo‘shni sivilizatsiyalarning adabiy va ilmiy atamalari qabul qilindi; 
shahar madaniyati ta’siri – so‘g‘diy va forsiy shahar madaniyatiga 
yaqinlashish natijasida shahar, hunarmandchilik leksikasi kirdi. 
Bitigtoshlarda aks etgan terminlarni harbiy qatlam nuqtayi 
nazaridan quyidagicha tasniflash mumkin: o‘z qatlam va o‘zlashma 
qatlam: xitoycha o‘zlashmalar, sanskritcha o‘zlashmalar va sug‘dcha 
o‘zlashmalar. 

Xitoycha o‘zlashmalar. Bitiglardagi xitoycha harbiy-idoraviy 
terminlardan biri “qo‘mondon” maʼnosidagi säŋün”dir. “ku säŋün 
bašadu tört tumän sü kälti – Ku Sangun boshliq to‘rt tuman askar 
keldi”; “Tay Säŋün …tu….. bäs yüz bašï – Tay Sangun … besh yuz 
boshi” (Tar, 6). säŋün xitoycha tsic-kyn, tsiang-kün – “general” 
unvonining turkcha shaklidir. Xitoy manbalariga ko‘ra, “Sharqiy 
Turk xoqonligi qulagandan so‘ng (630-yil) turkiy qabilalar Tabg‘ach 
xoqoniga tobe bo‘ladi. Shunda Tabg‘ach imperatori 500 qabila 
boshliqlariga säŋün unvonini beradi”120. “Unvon bitiglarda 23 
o‘rinda qayd etiladi va qadimiy turkiy tilli matnlardan boshqa biror 
davriy manbalarda ko‘zga tashlanmaydi”121.  

                                           
120 Memmedli Y. Eski türkçe şahıs adları ve unvanları... – S. 101. 
121 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... 261 
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H.Hausig, G.Ramsted va K.Menges tudun istilohining 
etimologiyasini xitoycha tu-t’uŋ, yaʼni “askariy bo‘lmagan hokim” 
leksemasi bilan bog‘laydi122. G.Dyorfer ushbu nomning Volga 
bulg‘arlarida turun (tudun ˃ tuδun ˃ tuƶun ˃ turun)  ko‘rinishida 
mavjud bo‘lganligini qayd etadi123. “Xitoyning “Tang-shu” 
yilnomasida Choch hukmdorlari tu-tun unvoni bilan tilga 
olingan”124. O‘rxun bitiglarida tudun unvoni qarluqlarga qarshi 
yurishda Bilga xoqonning vakili Yamtarning va kidan (qitaniy)lar 
sardorining nomida ko‘zga tashlanadi. “biriyä qarluq bodun tapa sülä 
täp tudun Yamtarïγ ït(t)ïm – janubga qarluq xalqi tomonga lashkar 
tort deb tudun Yamtarni jo‘natdim” (BX, 40). Shuningdek, istiloh 
Yegen Erkin tomonidan bitilgan Ko‘k turkcha Ixe Ashata125 bitigida 
“täkiš kül tudun inisi; kül tudun inisi altun tamγan tarqan (IA, 1) – Kul 
Tudunning ukasi Takesh, Kul Tudunning ukasi Altun Tamgan 
Tarxon” mazmunida va Miran yozuvida Uruŋu Tudun Čigsi unvoni 
tarkibida uchraydi. Xitoy manbalariga ko‘ra, tudun Ko‘k Turklar 
saltanatida hukmdor sulolasidan bo‘lmagan boshqaruvchilarga 
meros sifatida beriladigan nomdir. Shuni qayd etish kerakki, 
manbalarda ushbu istilohning maʼnosi “askariy bo‘lmagan” sifatida 
izohlansa-da, qadimgi turkiy tilda faol ishlatilgani, yaʼni harbiy 
xarakterda ekanligini hisobga olib, uni harbiy terminlar qatoriga 
kiritdik. Qolaversa, ushbu unvon egasi avarlarda shahar 
muhofazasiga masʼul hisoblangan va keyinchalik hukmdorning 
unvoni darajasiga qadar ko‘tarilgan. “Ushbu unvon sohibining 
vazifasiga soliq va boj to‘lovlarini nazorat qilish kirganligi Tun-
yabg‘u xoqon (618-630) tomonidan Toshkent va Gandxara kabi 
g‘arbiy mintaqalarga tayinlangan ältäbärga qo‘shimcha ravishda, 
ushbu hududlarni nazorat qilish, turli yig‘imlar uchun tudunning 
ham tayinlanganligida ko‘zga tashlanadi”126. Tudun istilohi uyg‘ur127, 

                                           
122 Gabain A. V. Alttu rkische Grammatik… – S. 345; Haussig H. V. Theophylakts Exkurs über die 
skythischen Völker, – Byzantion. VIII, 1954. – S. 426; Karl H. Menges. The Turkic Languages ... 1968. 
– S. 169. 
123 Doerfer G. Tu rkische und mongolische… – S. 207-210. 
124 Chavannes E. Documents sur les Tou-kiue ... – S. 141-142. 
125 Ko‘k turk davri bitiglaridan bo‘lgan Ixe Ashata bitigi Altun Tamgan Tarxonning maqbarasiga 
tegishli ikkita toshning uch qismiga yozilgan qabr yodgorligidir. qar. Orçun Ünal. İhe Ashete Yazıtı: 
Yeni Bir Okuma ve Anlamlandırma Denemesi. Bilig, 2015. – S. 271-294. 
126 Chavannes E. Documents sur les Tou-kiue… 1903. – S. 24, 52. 
127 Caferoğlu A. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü... – S. 255. 
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avar128 va xazarlarga oid manbalarda ham ishlatilgan. “Vizantiya 
tarixchilari Feofan va Nikefor (806-815)ning xazarlar haqidagi VII 
asrga oid asarlarida tudunni xoqonning vakili sifatida Xersonda 
hukm surgani haqida mulohaza yuritilgan”129. Tudun istilohi 
“Devonu lug‘otit-turk”da “qishloq xonadonlariga ichimlik va suv 
tarqatadigan kishi” maʼnosida izohlangan (DLT, III, 400). 

Harbiy voliy – tutuγning zamonaviy xitoycha tuo-tok, qadim 
xitoycha tu-tu (du du) dan kelib chiqqanligi qayd etilgan130. 
Dastlabki izlanishlarga ko‘ra, unvonning juan-juanlar tomonidan 
xitoychadan o‘zlashtirilgani va keyinchalik turkiy tilga o‘tganligi 
ilgari surildi. Unvonning turkcha asosli ekanligi haqidagi qarashlar 
ilk marta turkiyalik olimlar tomonidan o‘rtaga tashlangan. Jumladan, 
O‘tgan asrda D.Sinor va A.Donuklar istilohning sof turkcha tut- 
“tutmoq, ushlamoq” feʼli bilan aloqador ekanligini aytishdi. H.Shirin 
User ham ushbu qarash tarafdori o‘laroq, istilohning hozirgi turkiy 
tillardagi tutmoq feʼli anglatgan maʼno bilan aloqadorlikda bitiglarda 
20 o‘rinda qayd etilishini aytadi131. Lekin ushbu so‘zning ildizlarini 
xitoy tili bilan bog‘lash nisbatan haqiqatga yaqinroq bo‘ladi. 
Xususan, J.Kloson ham ushbu istiloh xitoycha tu-tu (dudu) so‘zidan 
olingani va uning tutuk shaklida o‘qimaslik kerakligi hamda boshqa 
bir qancha unvonlar qatori Xitoy imperatori tomonidan berilganini 
yozadi132. Shuningdek, “unvon tuput (tibet)larda to-dok, sug‘dlarda 
twtwk’n va xo‘tanlarda tuttū, ttāttāha, ttāttāhï shakllarida 
uchraydi”133. Kul Tegin bitigida tutuγ istilohi az urug‘i yetakchisini 
ifodalaydi: “anta yana kïrïb Türgäš qaγan buyruqï, Az tutuγuγ äligin 
tütdi – o‘shanda yana (jangga) kirib, Turgash xoqon(ning) vazirini, 
Az tutug‘ini (o‘z) qo‘li bilan ushladi” (KT, 38). tutuγ istilohi 
manbalarda asosan “viloyat noibi – voliy, yuqori darajali boshliq” 
maʼnosida ishlatilgan. “Uyg‘urlarda qabila boshlig‘i ayni istiloh bilan 
ifodalangan”134. tutuγni Xitoy sulolalari boshqaruvidagi vazifasidan 

                                           
128 Doerfer G. Türkische und Mongolische ... – S. 217 
129 Golden P. B. Hazar Çalışmaları... – S. 215. 
130 Bazin L. Pre-Islamic Turkic Borrowings in Upper Asia, Diogenes 43 / 3, 1995. – P. 35-44.; 
Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил ... – Б. 119. 
131 Şirin H. Kül Tigin yazıtı... – S. 258. 
132 Clauson G. An Etymological Dictionary ... – Р. 417. 
133 Ecsedy H. Çin Menşeli Eski Türk Unvanları, Türkçeye çev.: E. B. Özbilen, Türk Dünyası 
Araştırmaları, 1996. – S. 188 
134 Mackerras C. Uygurlar, Türkçeye çev.: Ş. Tekin, Erken İç Asya Tarihi. – Istanbul: İletişim, 2003. – 
S. 433. 
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kelib chiqib‚ xoqonning joylardagi vakili, harbiy-maʼmuriy noibi 
bo‘lgan‚ deb taxmin qilish mumkin. Quyidagi ashyoviy materiallar 
istilohning keng qo‘llanganini dalillaydi: Öŋ Tutuγ (Kul Tegin, Bilga 
xoqon), Alp Uruŋu Tutuγ (Chakul), Atčï Alp Tutuγ (Abakan), Tutuγ 
Bäg (Qamchik-Qoya Boshi), Bilgä Tay Säŋün Tutuγ (Taryat), Čigil 
Tutuγ, Tutuγ Bašï (Shine-Usu) va h.k. 

Taryat bitigtoshining 10-satrida tilga olingan čigsi / čiksi istilohi 
manbalarda asosan “harbiy yo‘lboshchi” maʼnosida tilga olinadi: 
“Täŋirim qanïm: ... qan atlïγ čigsi aqunču” (Tar, 10). Shuningdek, 
Yenisey bitiglaridan Chaa Xol I (4-5), Chaa Xol VII (1), Qamchiq 
Qoyaboshi (7) bitiglarida uchraydi. čigši / čikši istilohi xitoycha chig 
chi (qadimgi xitoychada chi-chi [jixi]135) so‘zining turkcha talaffuzli 
shakli sifatida qaraladi136. X.Eksedy ushbu istilohni xitoycha “voliy; 
yuksak rutbali qo‘mondon” anglamidagi Tz’ü-shih [Cishi] bilan 
aloqalantiradi va turkchaga VII-VIII yuzyilliklarda o‘zlashganini 
qayd etadi137. J.Kloson ham ushbu istilohning xitoychadan 
o‘zlashganini, xitoy tilining o‘rta davrlarida ts’yek syi – “tuman 
sudyasi” maʼnosini anglatgani va aynan imperator tomonidangina 
tuhfa etiladigan unvon bo‘lganligini keltiradi138. Ushbu qarashlar 
so‘zning xitoychadan o‘zlashtirilganini to‘la dalillaydi. Ammo ushbu 
istiloh etimologiyasi xususida o‘zgacha qarashlar ham o‘rtaga 
tashlangan139. 

Sanskritcha o‘zlashmalar. Manbalardagi qadimgi hindcha 
o‘zlashma istilohlardan biri maqaračdir. Sanskritcha o‘zakli 
maqarač (maharaja) istilohi “ulug‘ hukmdor” maʼnosidagi harbiy 
unvon bo‘lib, yuqoridagi jumlada Kul Teginning janoza marosimiga 
O‘n o‘q qabilasidan kelgan bir muhrdorning nomini anglatmoqda. 
Ushbu “unvon qadim hindcha maqa va rača so‘zlarining o‘zaro 
birikuvidan tashkil topgan. So‘z oxiridagi a ning bitigtoshlarda 
talaffuz etilmasligi qadimgi turkiy til qonuniyati bilan izohlanadi”140. 

                                           
135 Erhan A. Yenisey yazıtlarında geçen unvanlar ve unvan niteleyicileri. – Malatya, 2011. – S. 14.  
136 Bazin L. Pre-Islamic Turkic Borrowings in Upper Asia, Diogenes 43 / 3, 1995. – Р. 39. 
137 Ecsedy H. Çin Menşeli Eski Türk Unvanları... – S. 188. 
138 Clauson G. An Etymological Dictionary of … – Р. 417. 
139 Bu uchun qarang: ДТС, 156; Tekin T. Kuzey Moğolistan’da yeni bir uygur anıtı: Taryat (Terhin) 
kitabesi, Belleten XLVI / 184, 1983. – S. 836.; Orhon Türkçesi Grameri, – Ankara: Sanat Kitabevi, 
2000. – S. 242.; Şirin User H. Köktürk ve Ötüken uygur... – S. 258.; Aydin E. Uygur Kağanlığı Yazıtları, 
– Konya: Kömen, 2011. – S. 160-161. 
140 Mehmet Ö. Eski Türk Yazıtlarında Yabancı Öğeler (3) Türk Dilleri Araştırmaları 9, – Tokyo, 1999. 
– S. 64. 
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“On oq oγlüm Türgäš qaγanta Maqarač tamγačï … kälti – O‘n o‘q 
o‘g‘lim(dan) Turgash xoqonidan Maqarach tamg‘achi… keldi” (KT, 
53). Yuqoridagi jumlada maqarač istilohi O‘n O‘q qabilasidan Kul 
Teginning janozasiga kelgan muhrdorning nomini anglatmoqda. 
Sanskrit va toxarchada “hukmdor” ma’nosini anglatgan ushbu 
unvon qadimgi turkiylar va ularga yondosh xalqlarda hukmdorga 
yaqin lavozim nomi sifatida gavdalanadi. 

Bitiglarda qo‘llangan sanskritcha o‘zlashmalardan yana biri 
ïšbara harbiy istilohidir. “Beg, shahzoda” maʼnosidagi ushbu 
unvonning ko‘plik shakli ïšbaras bo‘lib, qadimgi turkchaga toxarcha 
orqali sanskrit tilidan (ïšvara – “aslzoda, shahzoda”) o‘tgan”141. 
M.O‘lmazga ko‘ra, Vang so‘zni eski inglizcha spearwa – “nayza”, eski 
mo‘g‘ulcha šibagun – “qush”, dagurcha soo / sogo – “burgut”, 
manjchurcha šibähu – “qaldirg‘och” bilan taqqoslaydi. Bundan 
tashqari xitoy manbalariga ko‘ra, turklar jasur va kuchli odamlarni 
šbara deb atashgan142. А.Donuk ushbu so‘zni qadimgi turkcha čap-, 
čapar so‘zlari bilan bog‘lashga harakat qiladi143. Boshqa manbalarga 
ko‘ra ïšbara qadimgi turkcha äš (yo‘ldosh) va böri (qashqir) 
so‘zlarining birikuvidan tashkil topgandir144. Lekin leksemani 
turkchadagi o‘zlashmalar qatoriga kiritish maqsadga muvofiq 
bo‘ladi. Aytish lozimki, ïšbara so‘zi xitoy manbalarida šabolo tarzida 
qayd etilgan. Bulg‘or podshosi Asparuh (643-701)ning ismi ham 
ushbu so‘z bilan aloqador. Shuningdek, o‘rta asr manbalarida tilga 
olingan Aspara (Ashpara – Qozog‘iston Jambul viloyati maʼmuriy 
markazi) va Isfara (Tojikiston Sug‘d viloyatidagi tuman145) toponimi 
ham ushbu so‘z bilan bog‘liq. ïšbara unvoni bitiglarda sanoqligina 
o‘rinlarda tilga olingan: “äkinti ïšbara yamtar boz atïg binip tägdi – 
ikkinchi (bor) Ishbara Yamtarning bo‘z otini minib hujum qildi” (KT, 
33), “bïŋ är: bašï ïšbara Säŋün Yaγlaqar – ming (jangchi)boshi 
Ishbara Sangun Yag‘laqar” (Tar, 7). Birinchi jumladagi ïšbara yamtar 
birikmasi unvon (Ishbara) + ism (Yamtar)” shaklida tarkiblanib, Kul 
Teginga arg‘umoq sovg‘a qilgan shaxsning nomini ifodalamoqda. 
                                           
141 Clauson G. Tryjarski E. The Inscription at Ikhe Khushotu, Rocznik Orientalistyczny, 34 / l, – 
Vvkrszava, 1971. – Р. 13. 
142 Ölmez M. EskiTürkYazıtlarında... – S. 184-185. 
143 Donuk A. Eski türk yazıtlarındakı ... – S. 18. 
144 Бобоёров Ғ. Ўзбек тили тарихи. Т. – Фан. 2022. – Б.85. 
145 Shahar birinchi marta X asrda “Tabariylar tarixi”da “Isfara” deb nomlangan. Агеенко Ф. Л. – 
Исфара // Словарь собственных имён русского языка. Ударение. Произношение. 
Словоизменение. – М.: Мир и Образование. – Оникс, 2010. – C. 880.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE,_%D0%A4%D0%BB%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://gramota.ru/slovari/dic/?ag=x&word=%D0%98%D1%81%D1%84%D0%B0%D1%80%D0%B0
http://gramota.ru/slovari/info/ag/
http://gramota.ru/slovari/info/ag/
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Ikkinchi misolda esa harbiy unvonni ifodalmoqda. “Uyg‘ur xoqonligi 
davrida yaratilgan Shine-Usu bitigida “Xitoy xalqiga tutuq berdim. 
Ishbaralar, tarxonlar tayinladim ...”146 mazmunidagi jumla mavjud 
bo‘lib, undan ïšbaraning unvon ekanligi anglashiladi”147. Eski 
uyg‘urcha lug‘atda bu so‘z “yuqori martabali” maʼnosini 
anglatgan148. I Ko‘k Turk xoqoni Tapar xoqon 581-yilda vafot etgach, 
taxt uchun xonadon aʼzolari o‘rtasida kurash boshlanadi va Tapar 
xoqonning o‘g‘li Umna xoqonning qisqa hukmronligi ortidan Nabar 
Ïšbara Qaγan unvoni bilan taxtga o‘tirgan149. ïšbara istilohi bilan 
bog‘liq nom va unvonlar turkiy manbalarda Ïšbara Yamtar (Kul 
Tegin), Ïšbara Tamgan Čör (Ongin), Ïšbara Tamγan Tarqan (Ongin), 
Ïšbara Bilgä Köl Ïč Čör (Ko‘l Ich Cho‘r) shakllarida ham uchraydi. 

Sug‘dcha o‘zlashmalar. Bitigtoshlar matnida, asosan, yetti yuz 
kishini birlashtira olgan shaxsga nisbatan qo‘llangan “ulus boshlig‘i, 
xoqonzoda” maʼnolaridagi šad unvoni tilga olinadi. ДТСga ko‘ra, 
ushbu leksema qadim so‘g‘d (’χšyδ) tili bilan aloqalantirilgan. 
S.Klyashtorniy va V.Livshits xoqonlikka tegishli ilk manbalardan 
bo‘lgan Bugut bitigtoshida tilga olingan šadapït so‘zidagi šadni 
so‘g‘dcha γš’yδ, γšyδ, xšyδ bilan bog‘laydi hamda uni qadimgi forscha 
xšaita (“Avesto”da xšaeta – “boshliq, yetakchi” (ǝxšēδdan), arab va 
fors manbalaridagi ixšid, ixšäd bilan qiyoslaydi150. A.Bombachi va 
A.Gaben ham uni qadim eron tillaridagi šah (shoh), “Avesto”dagi 
xšaeta so‘zlari bilan bog‘liqligini qayd etadi. Unga ko‘ra, šad Turk 
xoqonligi tashkil topishidan avval turklarga juan-juanlardan kirib 
kelgan151. A.Jafero‘g‘li ushbu leksemani eski uyg‘urchadagi šatu – 
“lider, rahbar, maʼmur” so‘zining qisqargan shakli sifatida 
ko‘rsatadi152. Shuningdek, “Devonu lug‘otit-turk”da “jurʼat, jasorat” 
anglamidagi šat so‘zi borki (DLT, I, 310), ushbu leksema yuqoridagi 
so‘zlarning eski turkiy tildagi shakli bo‘lsa kerak.  

                                           
146 Orkun H. N. Eski Türk Yazıtları, I. – Ankara: TTK, 1986. – S. 174. 
147 Odabaşı Z. Türk Devletlerinde Kullanılan ... – S. 181 
148 Caferoğlu A. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü... – S. 87. 
149 Pritsak O. Old Turkic Regnal Names in the Chinese Sources, Journal of Turkish Studies, Niġuča 
Bičig: Pi Wên Shu: An Anniversary Volume in Honor of Francis Woodman Cleaves, S. 9, 1985. – S. 
205-211. 
150 Кляшторный С. Г., Лившиц В. А. Согдийская надпись из Бугута. – М.: Наука, ГВРЛ, 1971. – С. 
121-146. 
151 Şirin H. Kül Tigin yazıtı ... – S.210 
152 Caferoğlu A. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü... – S. 216. 
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Asosan O‘rxun-Yenisey bitigtoshlarida tilga olingan šad 
leksemasi dastlabki turkiy davlatlardagi harbiy qo‘shin boshlig‘i, 
tobe hududlar noiblariga beriluvchi harbiy unvon sifatida ko‘zga 
tashlanadi: “özüm Tarduš bodun üzä šad ärtim – o‘zim Tardush xalqi 
ustidan shad edim” (KT, 17); “ulayu šadapït bäglär ... ataman tarqan, 
Tonyuquq, boyla baγa tarqan – keyin shadapit beklar ... ataman 
Tarxon, To‘nyuquq, Bo‘yla Bag‘a Tarxon” (BX, 14). Shuningdek, 
To‘nyuquq matnida yetti yuz kishini birlashtira olgan shaxs šad 
unvoni bilan yuritilishi aytiladi: “yäti yüz kišig ... uduzuγma uluγï šad 
ärti – yetti yuz kishini uyushtiradigan ulug‘i shad edi” (To‘n, 5-6). 
Istiloh To‘las Shadning balbalida asar nomi (Tolus Šad shaklida) 
bilan tilga olinadi. Xoqonzodalar muayyan hudud yoki qavmga 
mas’ul etib tayinlanganda ularga šad unvoni berilgan. Ushbu fikrni 
quyidagi parcha dalillaydi: “äki oγulïma: yabγu: šad at bärtim – ikki 
o‘g‘limga yabg‘u va shad unvonini berdim” (MCh, 19). Ushbu 
unvondorlar qo‘l ostidagi qabilalarning nomi mazkur unvon nomi 
bilan birga ishlatilgan. Masalan, “sü bašï Inäl qaγan Tarduš šad 
barzun tädi – lashkarboshi Inal xoqon Tardush shadi borsin, dedi” 
(To‘n, 31). šadlar turli darajada mustaqillikka ham ega bo‘lishgan. 
“Xitoy yilnomalarida ashina turklarining kelib chiqishi bilan 
aloqador bir afsonaga ko‘ra, Tukyue (turk)larning ajdodlaridan 
birining nomi Natuli shad edi. Natulidan keyin  taxtga uning kichik 
xotinining o‘g‘li keladi va u ham o‘ziga Asyan shad unvonini oladi”153. 

Shuningdek, bitiglarda šadapït istilohi bilan anglashilgan unvon 
ham qayd etiladiki, u asosan “qanotdagi harbiy amaldor”154 
maʼnosida tilga olinadi: “ulayu šadapït bäglär ... ataman tarqan, 
Tonyuquq, boyla baγa tarqan” (BX, 14). Ushbu unvonli amaldorlar 
har doim oliy hukmdorning yonidan o‘rin olgan: “Sabïmïn tükäti 
äšidgil: ulayu ini yigünüm, oγlanïm, biriki oγušum bodunum, biriyä 
šadapït bäglär – So‘zimni tugal eshitgil! Keyinimdagi ini‚ jiyanim‚ 
o‘g‘il(lar)im‚ ittifoq urug‘im – xalqim‚ o‘ngdagi shadapit beklar‚ 
so‘ldagi tarxonlar‚ buyruq beklari” (KT, 1). Ushbu unvon ilk marta 
xoqonlik tarixiga tegishli dastlabki manbalardan bo‘lmish sug‘d 
tilida bitilgan Bugut bitigtoshida š’δpyt shaklida tilga olingan (B, II-

                                           
153 Бичурин Н. Я. Собрание сведений о народах... – С. 221; Liu Mau-Tsai. Çin kaynaklarına göre... 
S. 15-16; Taşağıl A. Gök-Türkler. I... – S. 11; Бобоёров. Ғ. Ғарбий Турк хоқонлиги... – Б. 103. 
154 Donuk A. Eski Türk devletlerinde ... – S. 2–60; Gömeç S. Kök Türkçe yazılı belgelerde ...– S. 129-
142. 
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2). “V.Radlov ushbu so‘zni šad-apa-t, A.Gaben esa šad-pit shaklida 
o‘qiydi (-pit ni forscha -pati bilan aloqalantiradi)”155. S.Malov Kul 
Tegin bitigtoshidagi šadapït bäglär birikmasini shad va apa boshlig‘i, 
Bilga xoqon bitigtoshidagi shunday birikmani shadapit begi shaklida 
o‘giradi. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, bitigtoshlar matnidagi 
leksemalar genealogik jihatdan o‘rganish natijasida o‘z va o‘zlashma 
qatlamga doir istilohlar qo‘llanish darajasi belgilanib, ularning 
asosiy qismi o‘z qatlamga tegishli ekani ko‘zga tashlanadi. 
Shuningdek, bitigtoshlardagi bevosita harbiy ish bilan bog‘liq barcha 
terminlarning o‘z qatlamga oidligi, ayni chog‘da o‘zlashma qatlamga 
tegishli leksemalarning salmoqli ulushini unvon va lavozim nomlari 
tashkil qilishi qadimgi turklar harbiy ish va mudofaa borasida o‘z 
anʼanaviy tizimiga ega bo‘lganligi, unvonlar borasida yondosh yirik 
sulolalar tizimidan muayyan darajada ozuqalanganini ko‘rsatadi. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, qadimgi turkiy tilda qo‘llangan 
harbiy istilohlarning bir qanchasi keyingi davr turkiy va g‘ayri turkiy 
sulolalarda bitigtoshlardagi maʼnoda qo‘llanilgan bo‘lsa, baʼzilari 
muayyan turkiy tillarda oddiy murojaat birliklari, shaxs otlari va 
nomlari sifatida saqlangan. Ushbu so‘zlarning bunday semantik 
qurilishi ma’no torayishi va ma’no kengayishi hodisasi bilan 
izohlanadi. Tarixiy taraqqiyot natijasida bitigtoshlar matnidagi 
leksemalar tizimida yuz bergan ma’noviy o‘zgarishlarni tadqiq etish 
shuni ko‘rsatdiki, baʼzi istilohlar garchi hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
aks etmasa-da, o‘zbek shevalari va boshqa qardosh turkiy tillar, 
shuningdek, turkiy bo‘lmagan tillarda saqlanib, yuz yillar davomida 
o‘zga tillarga ham kirib borgan. Xususan, bitigtoshlarda qo‘llangan 
bir qancha so‘zlar slavyan, fors-tojik va kavkaz tillariga kirib borgan. 
Bu holat ushbu hududlarda turkiy sulolalarning tashkil topishi va 
hukmronligi bilan izohlanadi. Bitigtoshlar matni leksikasini 
genealogik jihatdan o‘rganish natijasida o‘z va o‘zlashma qatlamga 
doir istilohlar qo‘llanish darajasi belgilanib, ularning asosiy qismi o‘z 
qatlamga tegishli ekani aniqlandi. Shuningdek, bitigtoshlardagi 
bevosita harbiy ish bilan bog‘liq barcha terminlarning o‘z qatlamga 
oidligi, ayni chog‘da o‘zlashma qatlamga tegishli leksemalarning 
salmoqli ulushini unvon va lavozim nomlari tashkil qilishi qadimgi 

                                           
155 Gabain А. von. Eski Türkçenin Grameri... – S. 42. 
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turklar harbiy ish va mudofaa borasida o‘z anʼanaviy tizimiga ega 
bo‘lganligi, unvonlar borasida yondosh yirik sulolalar tizimidan 
muayyan darajada ozuqalanganini ko‘rsatdi. Bitigtoshlar matnidagi 
o‘zlashmalar xitoycha, sanskritcha, sug‘dcha elementlardan iborat. 
O‘zlashma qatlamning asosiy qismini (3 %) xitoycha so‘zlar tashkil 
qiladi. Bu holat qadimgi turklarning Xitoy sulolalari bilan harbiy-
siyosiy va boshqa sohalardagi aloqalari, bir muddat Tan (618-907) 
sulolasiga qaram bo‘lib, uning boshqaruvi ostida bo‘lganligi, 
shuningdek, o‘zaro mafkuraviy ta’sir bilan izohlanadi. 
O‘zlashmalarning muayyan (2 %) qismi sanskritcha bo‘lib, ularning 
o‘zlashtirilishi turklarning qadimgi hind va tibet xalqlari bilan o‘zaro 
harbiy va iqtisodiy aloqalari mahsuli sifatida izohlanadi. Sug‘dcha 
o‘zlashma (1 %) esa o‘sha davrdagi sug‘d tilining mavqeyi bilan 
baholanadi. Bitigtoshlar matnini tadqiq qilish yodnomalar tili 
anchayin sayqallashgan, uslubiy qolipga tushganligini ko‘rsatdi. 
Turli davrga tegishli va turfa hududlardan topilishiga qaramay, 
bitigtoshlar matni uslub jihatdan bir-biriga yaqin. So‘zlardagi ifoda 
imkoniyatlaridan unumli foydalanish, bitigchining badiiy mahorati 
xoqonlik rasmiy tilining takomilini ko‘rsatdi. 
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III BOB. AMALIY-USLUBIY QISM 
 

3.1. Mavzu bo‘yicha o‘qitish metodlari: an’anaviy va 
innovatsion yondashuvlar: mustaqil ta’lim topshiriqlari, 

savollar va testlar 
 
O‘qitish metodlari: an’anaviy va innovatsion yondashuvlar:  

Turkiy tilning dunyo tillari tizimida o‘rni mavzusini o‘qitishda 
quyidagi metodlar samarali hisoblanadi: 

1. An’anaviy yondashuvlar: Ma’ruza metodi: tarixiy, 
genealogik va tipologik ma’lumotlarni tizimli taqdim etish. Jadval va 
sxema: genealogik oilalar, tipologik tiplash va areal xaritalar orqali 
mavzuni vizualizatsiya qilish. Qiyosiy tahlil: turkiy tillarni boshqa til 
oilalari bilan solishtirish, morfologik va leksik xususiyatlarni 
ko‘rsatish. O‘quv qo‘llanmalar va darsliklar: an’anaviy matnlar orqali 
mustahkamlash. 

2. Innovatsion yondashuvlar: Interaktiv xaritalar va GIS 
tizimlari: turkiy tillarning geografik tarqalishini vizual ko‘rsatish. 
Multimedia va audiovizual materiallar: qadimgi yozuvlar, bitiklar va 
og‘zaki tarixiy manbalarni video yoki audio shaklda taqdim etish. 
Onlayn test va viktorinalar: til oilalari, tipologik xususiyatlar va 
areal o‘rni bo‘yicha tezkor baholash. 

Simulyatsion va loyiha metodlari: talabalar turkiy tillar tarixi, 
genealogiyasi va areal xususiyatlari bo‘yicha mini-layihalar yaratish. 
Gamifikatsiya: o‘quv jarayonida turli interaktiv o‘yinlar yordamida 
til o‘rganish va dunyo tillari bilan solishtirish. 

3. Tavsiyalar: Darslar ma’ruza + vizual + interaktiv 
kombinatsiyasida olib borilsa, o‘quvchilar mavzuni yaxshiroq 
tushunadi. Qadimgi manbalar va o‘z qatlam so‘zlari praktik misollar 
bilan tahlil qilinsa, tarixiy va lingvistik izchillik mustahkamlanadi. 
Talabalarni mustaqil tadqiqot va mini-loyihalarga jalb qilish orqali 
mavzu bo‘yicha tanqidiy fikrlash va ilmiy tadqiqot ko‘nikmalari 
shakllantiriladi.  

1. Mustaqil ta’lim topshiriqlari 
Ma’lumot to‘plash va tahlil qilish: Turkiy tillarning dunyo 

tillari tizimidagi genealogik o‘rnini o‘rganing. Turkiy tillarning yirik 
guruhlarini (G‘arbiy, Qipchoq, Qarluq, Sibir) ajratib ko‘rsating. 
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Areal tahlil: Turkiy tillarning geografik tarqalishini xarita 
yordamida belgilang. Turkiy tillar qaysi hududlarda boshqa tillar 
bilan uzun muddatli kontaktda bo‘lganini aniqlang. 

Tipologik taqqoslash: Turkiy tillarni boshqa yirik til oilalari 
(hind-yevropa, sino-tibet) bilan tipologik jihatdan solishtiring. 
Morfologik va sintaktik xususiyatlarni taqqoslovchi jadval tuzing. 

Leksik tadqiqot: Qadimgi turkiy tilning o‘z qatlam so‘zlarini 
(asl so‘zlar) ajrating va hozirgi turkiy tillardagi shakllari bilan 
solishtiring. 

Ijodiy topshiriq: Turkiy tillar tarixi va dunyo tillari tizimidagi 
o‘rni haqida 1 sahifalik referat yozing. Turkiy tillarning dunyo 
madaniyatidagi ahamiyatini misollar bilan ko‘rsating. 

2. Mustaqil savollar 
1. Turkiy tillar dunyo tillari genealogik tizimida qaysi oila 

tarkibiga kiradi? 
2. Turkiy tillarning asosiy tipologik xususiyatlari nimalardan 

iborat? 
3. “O‘z qatlam so‘zlari” tushunchasi nimani anglatadi? Misol 

keltiring. 
4. Turkiy tillar geografik jihatdan qaysi hududlarda tarqalgan? 
5. Areal lingvistika nuqtai nazaridan turkiy tillarning qaysi tillar 

bilan kontaktda bo‘lgani kuzatiladi? 
6. Qadimgi turkiy tilning asosiy yozma manbalari qaysilar? 
7. Turkiy tillar boshqa genealogik oilalarga mansub tillardan 

tipologik jihatdan qanday farq qiladi? 
3. Test savollar 
Savol 1: Turkiy tillar dunyo tillari genealogik tizimida: 
A) Hind-yevropa oilasiga kiradi 
B) Turkiy oilaga kiradi 
C) Sino-tibet oilasiga kiradi 
D) Afro-osiyo oilasiga kiradi 
Javob: B) Turkiy oilaga kiradi 
Savol 2: Qadimgi turkiy tilning asosiy yozma manbalari: 
A) Qur’on va Injil 
B) Orxon-Yenisey bitiklari va Talas bitiklari 
C) Xitoy klassik matnlari 
D) Sanskrit va Avesta 
Javob: B) Orxon-Yenisey bitiklari va Talas bitiklari 
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Savol 3: O‘z qatlam so‘zlariga misol keltiring: 
A) Kitap 
B) Maktab 
C) Su 
D) Madrasah 
Javob: C) Su 
Savol 4: Turkiy tillar tipologik jihatdan: 
A) Flektiv 
B) Agglutinativ 
C) Analitik 
D) Polisintetik 
Javob: B) Agglutinativ 
Savol 5: Turkiy tillar geografik jihatdan qaysi hududlarda 

tarqalgan? 
A) Shimoliy va Janubiy Amerika 
B) Yevrosiyo: Sharqiy Yevropa, Kavkaz, Markaziy Osiyo, Sibir, 

Xitoy g‘arbiy hududlari 
C) Avstraliya 
D) Janubiy Afrika 
Javob: B) Yevrosiyo: Sharqiy Yevropa, Kavkaz, Markaziy Osiyo, 

Sibir, Xitoy g‘arbiy hududlari 
Savol 6: Turkiy tillarning dunyo madaniy xaritasidagi ahamiyati 

qaysi jihat bilan belgilanadi? 
A) Faol og‘zaki nutqning yo‘qligi 
B) Yevrosiyo sivilizatsiyalari o‘rtasidagi lingvistik ko‘prik 

vazifasi 
C) Qisqa tarixiy rivojlanish 
D) Qat’iy izolyatsiya 
Javob: B) Yevrosiyo sivilizatsiyalari o‘rtasidagi lingvistik ko‘prik 

vazifasi 
7. Qadimgi turkiy tilning o‘z qatlam so‘zlaridan biri qaysi? 
A) Kitap 
B) Su 
C) Maktab 
D) Madrasah 
Javob: B) Su 
8. Turkiy tillarning tipologik xususiyatlarini ko‘rsatadigan 

xususiyat: 
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A) Bir affiks bir nechta grammatik ma’no bildiradi 
B) Qo‘shimchalar har biri bitta grammatik ma’no bildiradi 
C) Grammatik ma’no faqat yordamchi so‘zlar orqali ifodalanadi 
D) Gap tuzilishi faqat SVO bo‘ladi 
Javob: B) Qo‘shimchalar har biri bitta grammatik ma’no 

bildiradi 
9. Areal lingvistika nuqtai nazaridan turkiy tillar qaysi tillar 

bilan kontaktda bo‘lgan? 
A) Arab, fors, mo‘g‘ul 
B) Yapon, koreys 
C) Fransuz, nemis 
D) Afrika tillari 
Javob: A) Arab, fors, mo‘g‘ul 
10. Qadimgi turkiy tilning o‘rta turkiy tilga o‘tish davri: 
A) VII–IX asrlar 
B) IX–XI asrlar 
C) XI–XV asrlar 
D) XV–XVII asrlar 
Javob: C) XI–XV asrlar 
11. Turkiy tillarning dunyo tillari tizimidagi ahamiyati: 
A) Qisqa tarixiy rivojlanish 
B) Yevrosiyo sivilizatsiyalari o‘rtasidagi lingvistik ko‘prik 
C) Izolyatsiya 
D) Faqat og‘zaki nutq 
Javob: B) Yevrosiyo sivilizatsiyalari o‘rtasidagi lingvistik ko‘prik 
12. Qaysi turkiy til guruhi O‘rta Osiyoda tarqalgan? 
A) O‘g‘uz 
B) Qipchoq 
C) Sibir 
D) Qarluq 
Javob: B) Qipchoq 
13. Turkiy tillarda singarmonizm hodisasi nimani anglatadi? 
A) Harflar tartibi 
B) Unlilar bir-biriga moslashishi 
C) Fe’l kategoriyasi 
D) Gap oxirida kelishik 
Javob: B) Unlilar bir-biriga moslashishi 
14. “Tengri” so‘zi qaysi turkiy leksik qatlamga kiradi? 
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A) O‘z qatlam 
B) Arabcha o‘zlashtirma 
C) Forscha o‘zlashtirma 
D) Inglizcha o‘zlashtirma 
Javob: A) O‘z qatlam 
15. Qadimgi turkiy tilning yozuv tizimi qanday edi? 
A) Lotin alifbosi 
B) Kirill alifbosi 
C) Runik (Orxon-Yenisey) 
D) Arab alifbosi 
Javob: C) Runik (Orxon-Yenisey) 
16. Turkiy tillarning agglutinativ xususiyatini ko‘rsatadigan 

misol: 
A) Kitap-lar-imiz-da 
B) House-s 
C) I am going 
D) La maison 
Javob: A) Kitap-lar-imiz-da 
17. Turkiy tillar dunyo tillari xaritasida qaysi kontinent 

markazida joylashgan? 
A) Afrika 
B) Evrasiyo 
C) Amerika 
D) Avstraliya 
Javob: B) Evrasiyo 
18. Qadimgi turkiy tilning keyingi yozma manbalari qaysi 

hududlardan topilgan? 
A) Turfan va Qochoq 
B) Shimoliy Amerika 
C) Avstraliya 
D) Yevropa janubi 
Javob: A) Turfan va Qochoq 
19. Qadimgi turkiy tilning o‘z qatlam so‘zlari qaysi sohalar bilan 

bog‘liq? 
A) Faqat diniy atamalar 
B) Tabiat, hayvonot, inson va jamiyat 
C) Faqat ilmiy terminlar 
D) Faqat siyosiy atamalar 
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Javob: B) Tabiat, hayvonot, inson va jamiyat 
20. Turkiy tillarda ko‘plik, egalik va kelishik shakllarini hosil 

qiluvchi morfologik vosita: 
A) Affikslar 
B) Alifbo 
C) Intonatsiya 
D) Gap tartibi 
Javob: A) Affikslar 

 
3.2. Baholash mezonlari va nazorat shakllari 

 
1. Nazorat shakllari 
Og‘zaki nazorat: Dars davomida savol-javob orqali bilimni 

aniqlash. Misol: Turkiy tillar genealogik oilasi, o‘z qatlam so‘zlari, 
tipologik xususiyatlari bo‘yicha tezkor javoblar. 

Yozma nazorat: Testlar, mustaqil ish va referatlar orqali 
talabaning mavzuni qamrab olganini baholash. Misol: 20–50 ta test 
savol, mustaqil ta’lim topshiriqlari. 

Amaliy ishlar: Xaritalar, diagrammalar va tipologik jadval tuzish 
orqali o‘quvchilarning tahliliy ko‘nikmalarini baholash. Misol: 
Turkiy tillarning geografik tarqalishi va boshqa tillar bilan areal 
kontakti bo‘yicha mini-loyiha. 

Ijodiy vazifalar: Referat, taqdimot yoki esselar yozish orqali 
talabaning mavzuni chuqur tushunganini baholash. Misol: “Turkiy 
tillarning dunyo madaniyatidagi ahamiyati” mavzusida 1 sahifalik 
esse. 

2. Baholash mezonlari 

Mezon Tavsif Baholash ko‘rsatkichi 
 

Nazariy 
bilim 

Turkiy tillarning genealogik, tipologik va areal 
o‘rni bo‘yicha bilim 

0–10 
ball 

 

Terminologik 
savodxonlik 

O‘z qatlam so‘zlari, qadimgi turkiy til 
manbalari, tipologik tushunchalar va 
ularning to‘g‘ri ishlatilishi 

0–5 
ball 

 

Tahliliy 
ko‘nikmalar 

Xaritalar, diagrammalar, solishtiruvlar 
orqali mavzuni tahlil qila olish 

0–10 
ball 

 

Amaliy 
ish 

Mustaqil topshiriqlarni bajarish: jadval, xarita, 
mini-loyiha 

0–10 
ball 

 



71 

Ijodiy 
ishlash 

Referat, esse yoki taqdimot sifatida mavzuni 
yoritish 

0–5 
ball 

 

Javob tezligi va aniqligi 
(og‘zaki nazorat) 

Savollarga tez va to‘g‘ri javob 
bera olish 

0–5 
ball 

Umumiy ball: 45 
40–45: A (a’lo) 
35–39: B (yaxshi) 
30–34: C (qoniqarli) 
25–29: D (qoniqarsiz) 
0–24: F (baholanmaydi) 
3. Baholashning tavsiya etilgan shakllari 
Kombinatsiyalashgan nazorat: Og‘zaki + yozma + amaliy ish 

kombinatsiyasi. Misol: Dars oxirida 5 daqiqalik tezkor savollar + test 
+ mini-loyihani baholash. 

Formativ baholash: Talaba dars davomida faol qatnashganini, 
savollarga javob berishini, mini-loyihalarni bajarishini hisobga olish. 
Har bir faoliyat 1–5 ball bilan baholanadi. 

Summativ baholash: Dars yoki o‘quv modulining yakunida test 
va referat asosida umumiy ball beriladi. Peer-assessment 
(o‘quvchilar o‘zaro baholash): Talabalar mini-loyihalarni bir-biriga 
taqdim etadi va baholaydi. Bu o‘quvchilarda kritik fikrlash va o‘zaro 
o‘rganish ko‘nikmalarini shakllantiradi. 
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Shartli qisqartmalar 
ANATIL – Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati 
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DLT – Devonu lug‘otit-turk 
IB – Irq bitigi (Ta’birnoma) 
KT – Kul Tegin bitigtoshi 
QTT – Qadimgi turkiy til (G‘.Abdurahmonov va b. ) 
QBH, QBK – Yusuf Xos Hojib. “Qutadg‘u bilig” S. Qohira nusxasi 

(Dāru’l-kutub va’l-vasāiki’l-kavmiyya tasavvuf turki 168. nr). 
QBN – Yusuf Xos Hojib. “Qutadg‘u bilig” B. Namangan nusxasi 

(Farg‘ona) (TDSHI qoshidagi Abu Rayhon Beruniy nomli Sharq 
qo‘lyozmalari markazi 1809). 

QBV – Yusuf Xos Hojib. “Qutadg‘u bilig” A. Vena nusxasi (Wien, 
ÖNB, Cod A.F.13). 

s. – sug‘dcha 
sans. – sanskritcha 
xit. – xitoycha 
Ta – Taryat bitigtoshi 
TDK – Türk Dil Kurumu 
TTK – Türk Tarih Kurumu 
To‘n – To‘nyuquq bitigtoshi 
O‘TIL – O‘zbek tilining izohli lug‘ati.  
O‘XSHL – O‘zbek xalq shevalari lug‘ati 
HO‘AT – Hozirgi o‘zbek adabiy tili 
ВДИ – Вестник древней истории 
ДТС – Древнетюркский словарь. –Л.:Наука, 1969.  
ИВ – Институт востоковедения 
ПДП – Памятники древнетюркской письменности 
СT – Советская тюркология 
СА – Советская археология 
СИГТЯ – Сравнительно-историческая грамматика тюркских 

языков 
ТС – Тюркологический сборник 
ЭСТЯ – Этимологический словарь тюркских языков 
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GLOSSARIY 
 

ABUSHQA – (XVI asr) chig‘atoycha-turkcha izohli lug‘at. 
Muallifi noma’lum. Abu shqa so‘ziga izoh bilan boshlanganligi uchun, 
lug‘at shu so‘z bilan nomlana boshlangan. Bu so‘z eski o‘zbek tilida 
keksa, qari, nuroniy chol ma’nolariga ega bo‘lgan. Lug‘at Alisher 
Navoiy asarlari leksikasini izohlashga asoslangan, ammo unda 
Navoiy zamondoshlari asarlaridan ham misollar keltirilgan. 
Abushqa 1862-yilda vengr sharqshunosi G.Vamberi tomonidan 
vengr tilida, keyin esa rus sharqshunosi V.Velyaminov-Zemov 
tomonidan 1868-yilda nashr ettirilgan. 

ADABIY TIL – 1. umumxalq tilining fonetik-fonologik, leksik-
semantik va grammatik jihatdan me’yorlashtirilgan, sayqal berilgan 
qismidir. Adabiy tilning ikki ko‘rinishi mavjud: yozma adabiy til va 
og‘zaki adabiy til. 

2. Tarixan tarkib topgan, qat’iy me’yorlarga bo‘ysunuvchi, 
so‘zlashuvchilarning qaysi hududda yashashidan qat’i nazar 
barchasi uchun um um iy bo‘lgan til. 

AGGLUTINATIV TILLAR (lot. agglutinare - yopishtirmoq) – har 
bir grammatik ma’no ma’lum bir grammatik ko‘rsatgich bilan 
ifodalanadi. Masalan: Maktablarga so‘z shakli tarkibidagi -lar 
qo‘shimchasi ko‘plik ko‘rsatkichi, -ga qo‘shimchasi jo‘nalish kelishigi 
shaklidir. Agglutinativ tillarga turkiy tillar, shu jumladan, o‘zbek tili, 
fin-ugor tillari, dravid indonez-hindu tillari va boshqalar, 
shuningdek alohida tillar hisoblanmish yapon va koreys tillari 
kiradi. Q. Agglutinatsiya. 
 AGGLUTINATSIYA (lot. agglutinare – yopishtirmoq). – 1. So‘z 
yasalish yoki shakl yasalish asosi o‘zgarmagan holda yangi so‘z yoki 
so‘z shakli hosil bo‘lishi. Bunda har bir affiks ma’lum bir ma’no, 
vazifa bilan qatnashadi. Masalan, turkiy tillarda jumladan, o‘zbek 
tilida yasama so‘zlar va so‘z shakllari asosga ma’lum izchillik bilan 
affikslar qo‘shish orqali hosil qilinadi va bu affikslarning har biri o‘z 
ma’nosi bilan qatnashadi: ter-im-chi-lar-imiz 
-ga. 
2. Ikki so‘z (asos)ning bir so‘zga, bir so‘z shakliga aylanishidan 
iborat morfologik jarayon. Masalan, beshikni tebratar > beshik 
tebratar > beshiktebratar. 
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AMALIY TILSHUNOSLIK – tilshunoslikning lingvistik 
masalalarni (mas., mashina tarjimasi) hal etishni hisobga olgan 
holda amaliy yo‘l bilan o‘rganuvchi sohalari (eksperimental fonetika, 
leksikografiya, lingvostatistika kabi. 

AMORF TILLAR (grek. amorphos. a inkor prefksi va morphe – 
shakl) – affikslarga ega bo‘lmagan, tarkibidagi so‘zlar o‘zaro hech 
qanday qo‘shimchalarsiz, ohang yordamida yoki yordamchi so‘zlar 
orqali bog‘lanadigan tillardir: xitoy tili. 

ANALITIK TILLAR (yun. analytikos – yoyiq, yoyilgan) 
grammatik ma’nolar (gapda so‘zlarning o‘zaro munosabati) so‘z 
shakllari (shakl yasovchi qo‘shimchalar) vositasida emas, balki 
yordamchi so‘zlar, so‘z tartibi, ohang yordamida ifodalanadigan 
tillar. Mas., ingliz, fransuz, ispan tillari analitik tillar guruhiga kiradi. 
qiyos. Sintetik tillar. 

ANTROPOLOGIK LINGVISTIKA – (yun. anthropos – odam; 
logos – ta’limot) tilshunoslikning o‘z yozuviga ega bo‘lmagan tillarni 
o‘rganuvchi bo‘limi. 

ANTROPOTSENTRIK TILSHUNOSLIK – antropotsentrizm 
asosiy tadqiq tamoyili bo‘lgan tlshunoslik sohalarining umumiy 
nomi. q. antropotsentrizm. 

AN’ANAVIY TILSHUNOSLIK – tilshunoslikning faqat til 
qismlari va tuzilishining ichki munosabatlarini, bog‘liqliklarini 
yoritish bilan birga til va tafakkurning o‘zaro munosabati, tilning 
jamiyat bilan, shu tilda so‘zlashuvchi jamoa bilan aloqasi kabi 
masalalarni o‘rganishni ham o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ygan 
yo‘nalishlar. Bu yo‘nalishlarga strukturalizm o‘zini qarama-qarshi 
qo‘yadi. q. Strukturalizm.  

BOBO TIL – (proto til) ma’lum tillarning vujudga kelishi uchun 
manba bo‘lib, o‘zi aloqa vositasida ishlatilmaydigan til. Roman tillari 
uchun lotin tili bobo 

“DEVONU LUG‘OTIT TURK” – (1073-1074-y.) Mahmud 
Koshg‘ariyning turkiy tillar haqidagi qomusiy asari. Unda Markaziy 
Osiyodan Qora dengiz bo‘ylarigacha cho‘zilgan hududda yashovchi 
turkiy urug‘lar, qabilalar, elatlar, ularning tillari haqida ma’lumot 
beriladi. Xalq og‘zaki ijodidan namunalar keltiriladi. Lug‘atning 
bizgacha bitta qo‘lyozmasi yetib kelgan. Bu qo‘lyozma, kotibning 
ta’kidlashicha, Mahmud Koshg‘ariyning o ‘z qo‘li bilan yozilgan 
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nusxadan ko‘chirilgan bo‘lib, 1914-yilda Turkiyaning Diyorbakr 
shahridan topilgan. U lstanbulda saqlanmoqda.  

DIALEKTOLOGIK XARITA – biror tilning dialekt, lahja va 
shevalarining geografik joylashuvini ko‘rsatuvchi xarita. 

DIALEKTOLOGIYA (yun. dialektos – sheva, lahja+logos – 
tushuncha, ta’limot) – tilshunoslikning dialekt, lahja va shevalarni 
o‘rganuvchi bo‘limi. 

EKSTRALINGVISTIK (NOLISONIY) OMILLAR – bularga tildan 
tashqarida mavjud bo'lgan faktorlar (tashqi omillar) kiradi: ijtimoiy 
tuzum formalari, tarixiy jarayonlar, xalqlar va millatlar o'rtasidagi 
iqtisodiy, siyosiy, madaniy va ma’rifiy aloqalar, ilm-fan rivoji, ishlab 
chiqarish va texnika taraqqiyoti, ijtimoiy tafakkur, inson ruhiyati, 
his-tuyg‘ulari, til va yozuvga oid qonun va farmonlar shular 
jumlasidandir. Masalan, O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, uning 
ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, madaniy-ma’rifiy va ma’naviy hayotida 
ham jiddiy o'zgarishlar yuz berdi: bozor iqtisodiga bosqichma-
bosqich o‘tish jarayoni boshlandi, milliy qadriyatlarga e ’tibor 
kuchaydi, ishlab chiqarish va xizmat ko'rsatishning yangi shakllari 
yuzaga keldi. Bularning barchasi o‘zbek tili leksikasiga ham ta’sir 
o'tkazdi: sobiq ittifoqdagi davlat tuzumiga va hoshqaruv 
ierarxiyasiga xos ayrim tushuncha nomlari (parlkom, raykom, 
gorkom, obkom, sovxoz, kolxoz: kabi so‘zlar) iste’moldan chiqib, 
o‘zbek tili lug‘at boyligining tarixiy qatlamiga o‘tib qoldi, ularning 
o‘rnida hozirgi mustaqil O zbekiston hayoti taqozo qilgan yangi so‘z 
va atamalar (kollej, litsey, gimnaziya, litsenziya, reyting, test, 
marketing, minimarket, investitsiya, biznes kabilar) paydo bo‘ldi, 
hokim, hokimiyat, viloyat, tuman kabi leksemalarning mazmun 
mundarijasida hozirgi tuzum tushunchalariga mos ravishda 
yangilanish yuz berdi, natijada bunday so'zlar eski qatlamdan 
zamonaviy qatlamga o‘tib qoldi. 

ESKI O‘ZBEK ADABIY TILI – eski turkiy til (XIII asr) dan 
ajralib to hozirgi o‘zbek tilining shakllanishigacha (XX asr 
boshlarigacha) bo‘lgan o‘zbek tili. Bu davrda ikki adabiy til an’anasi 
sharqiy (qorluq-uyg‘ur) va g‘arbiy (qipchoq-o‘g‘uz) adabiy tilining 
shakllanishiga xizmat qildi. Qul Alining “Qissasi Yusuf”, 
Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy”, “O‘g‘uznoma”, “Tafsir”, 
“Merojnoma”, Qutbning “Xusrav va Shirin”, Sayfi Saroyining 
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“Guliston”, Xorazmiyning “Muhabbatnoma” asarlari shu davrda 
yaratilgan. 

ETIMOLOGIK LEKSIK MA’NO – leksemaning kelib chiqishida 
uning mazmun jihatiga asos bo‘lgan dastlabki ma’no. U ma’no 
etimoni deb ataladi. (“Etimon” bahsiga qarang). 

ETIMOLOGIK LUG‘AT – tildagi so'zlarning kelib chiqish 
tarixini o z ichiga olgan lug‘at. 

ETIMOLOGIK TAHLIL – so'zning qadimgi morfologik 
tuzilishini, kelib chiqish asosini, tarixini, kelib chiqish yo'llarini 
belgilashga qaratilgan tahlil. Mas., yuksak so'zi hozirgi til nuqtayi 
nazaridan tub so'z, tarixan esa yasama so'z bo'lgan. Etimologik tahlil 
asosida uning yuk, sa va k qismlaridan tuzilganligi, har bir qismning 
qanday birlik bolganligi, ularning vazifasi va ma’nosi belgilanadi. 

ETIMOLOGIYA – (yun. etymologia<etymon – haqiqat, so'zning 
haqiqiy ma’nosi+logos – so z, ta’limot). 1. Tilshunoshkda so'z va 
morfemalarning kelib chiqishi va tarixini o'rganuvchi bo'limi. 

2. So z yoki morfemalarning kelib chiqishi va tarixi: “qishloq” 
so zining etimologiyasi. Ushbu so z “qishlamoq” so zidan kelib 
chiqqan. 

ETNOLINGVISTIKA – (yun. ethnos – xalq, lingua – til) 1. Tilning 
ma’naviy madaniyat, xalq mentaliteti, xalq ijodi bilan munosabati va 
aloqadorligini tadqiq etuvchi soha. Shevashunoslik, folklor tili, til 
tarixi (uning tarixiy shevashunoslik, xalqning etnik va madaniy 
tarixi bilan bog‘lik, jihatlari) etnolingvistika tarkibiga kiruvchi 
sohalar hisoblanadi. 

2. Tilning madaniyat bilan, shuningdek, etnomadaniy va 
etnopsixologik omillar bilan munosabatini diaxronik planda 
o‘rganuvchi soha. 

GLOSSARIY – biror asar, ayniqsa qadimgi asarlardagi eskirgan 
va kam qo‘llanadigan, tushunilishi qiyin bo‘lgan so‘zlar 
izohlanadigan lug‘at. 

GRAMMATIKA – (yun. grammatike – harf o‘qish va yozish 
san’ati) 1. Tilshunoslikning so‘z shakllari (shakl yasalishi), so‘z 
birikmalarining turlari, gap turlari (tilning grammatik qurilishi) 
haqidagi bo‘limi. O‘rganish manbayi, materiali va vazifasi nuqtayi 
iazaridan grammatikaning bir necha turi farqlanadi: 1) tarixiy 
grammatika (q.); 2) tasviriy grammatika (q.); 3) formal grammatika 
(q.). O‘zaro qardosh yoki qardosh bo‘lmagan tillar grammatik 



93 

qurilishni solishtirib o‘rganishiga ko‘ra grammatikaning ikki turi 
farqlanadi: 1) chog‘ishtirma grammatika (q.); 2) qiyosiy grammatika 
(q.). 

2. ayn. Grammatik qurilish: o‘zbek tilining fonetika va 
grammatikasi. 

3. So‘z shakllari, ularning so‘z birikmaei va gapdagi o‘zaro 
bog‘lanishi haqida qoidalar majmuyi: o‘zbek tili grammatikasini  

HIND-YEVROPA OILASI – hind turkumi, eron turkumi, slavyan 
turkumi, boltiq turkumi, german turkumi, roman turkumi, kelt 
turkumi, anatoliy turkumi (o'lik), tohar turkumi (o'lik) kabi til 
turkumlarini o'z ichiga oladigan til oilasidir, Grek, alban, arman 
tillari birorta turkumga mansub boimasdan, shu til oilasiga kiradi. 

ILMIY ATAMALAR – ma’lum bir fan doirasida qo'llaniladigan 
atamalar. Mas., tarix faniga oid atamalar: milod, xonlik, quldorlik; 
matematika faniga oid atamalar: uchburchak, tub son, kesma, 
tenglama; botanika faniga oid atamalar: kurtak, ra'noguldoshlar, 
hujayra, ildizpoya. qiyos. Kasbiy atamalar. 

KALKA – (fran. calque – kopiya, taqlid) o‘zga til materialidan 
qismma-qism nusxa olish yo‘li bilan hosil qilingan so‘z yeki boshqa 
bir til birligi. Kalkalar leksik, semantik, frazeologik bo‘lishi mumkin. 
q. Leksik kalka, Semantik kalka, Frazeologik kalka. 

LINGVISTIK GENEOLOGIYA — (yoki genealogik tilshunoslik) 
tillarning kelib chiqish manbalari, qarindoshlik aloqalari va tarixiy 
ildizlarini o‘rganuvchi tilshunoslik yo‘nalishidir. Bu soha tillarni 
ularning umumiy ajdodi (prototili) asosida guruhlarga ajratadi va 
“til oilalari”ni belgilaydi. 

ICHKI MANBA – tilning boyishi uchun yordam beradigan, 
tilning o'z imkoniyatlaridan kelib chiqqan holda til lug‘at boyligini 
oshirish uchun xizmat qiladigan manba: so'z yasash va shevalardan 
so'z olish. 

LINGVISTIK (LISONIY) LUG‘ATLAR – leksema ma’nolari, 
imlosi, talaffuzi, iboralar (frazemalar), xalq maqollari, xullas, lisoniy 
birliklar va tushunchalarga oid ma’lumotlar beriladi. Lisoniy 
lug‘atlarda lison va nutq birliklari, til kategoriyalari haqida ma’lumot 
berish, maqol va matal kabi janr boyliklarini to‘plash maqsad 
qilinadi. Lisoniy lug‘atlar ikki turga – umumiy va xususiy (maxsus) 
lug‘atlarga bo‘linadi. 
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LINGVISTIK (LISONIY) OMILLAR – bularga muayyan til 
sistemasi ichidagi strukturaviy omillar - fonemalar o'rtasidagi 
zidlanish munosabatlari, bunday zidlanish asosida yuzaga 
chiqadigan kommutatsiyaning (tilning ifoda jihatiga mansub 
birliklar bilan mazmun jihatiga mansub birliklar o'rtasidagi 
paradigmatik aloqadorlikning) voqelanishi, lug'at boyligidagi 
leksemalarning tizim va tagtizimlarga, makrotizm va 
mikrotizmlarga uyushish qonuniyatlari, til sathlari o'rtasidagi aloqa-
munosabatlar, shuningdek, morfema tiplari, so'z yasash modellari, 
grammatik qurilishni belgilovchi qoida-qonuniyatlar kiradi. Adabiy 
til taraqqiyoti birinchi navbatda ana shu ichki omillarga tayanadi. 

LINGVISTIK TAHLIL – til, nutq birliklarini uni tashkil etuvchi 
qismlari, mazmuni, vazifasi va boshqa xususiyatiari nuqtai 
nazaridan tadqiq etish, shu nuqtai nazardan til birliklarining aniq 
holatini belgilash. Lingvistik tahlilning quyidagi turlari farqlanadi: l) 
leksikologik tahlil (q.); 2) frazeologik tahlil (q.); 3) semasiologik 
tahlil (q.); 4) fonetiktahhl (q.); 5) imloviy tahlil (q.)i 6) orfoepik tahlil 
(q.); 7) morfem tahlil (q.)-, 8) so'z yasalish talilili (q.); 9) morfologik 
tahlil (q.); 10) sintaktik tahlil (q.)j 11) punktuatsion tahlil (q.); 12) 
uslubiy tahlil (q.); 13) etimologik tahlil (q.). 

LINGVISTIK XARITA – til hodisalarining tarqalish hududi aks 
ettirilgan xarita. 

LUG'AT – 1. ayn. Leksika. 
2. so'zlarning alifbo tartibida joylashtirilishi. Lug'atlar bir 

necha turli bo'ladi: l) izohli lug'at (q.)j 2) imlo lug'ati (q.); 3) tarjima 
lug'ati (q.). 

“LUG‘ATI CHIG‘ATOY VA TURKI USMONIY” – Shayx 
Sulaymon Buxoriyning 1882-yilda Stanbulda nashr etilgan ikki jildli 
lug‘ati (ikkinchi jildi topilmagan). Lug‘atnmg birinchi jildida 8 
mingga yaqin so‘zning ma’nolari o‘zbek tili shevalari, Alisher Navoiy, 
Lutfiy, Ogahiy kabi shoirlarning asarlari tili, qo‘shiq, lapar, maqol, 
matallardan olingan namunalar asosida ifodalangan. 

LUG‘ATLAR - ma'lum tilni boshqa tillardan farqlantiruvchi 
so‘zlar, iboralar va shu kabi til birliklarining majmui: qomusiy 
lug‘atlar (" 0 ‘zbek milliy entsiklopediyasi",  "U kim, bu nima”), 
tilshunoslik Lug‘atlari (izohli lug‘at, imlo lug‘ati, tarjima lug‘atlari va 
h.). 
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MORFOLOGIK PRINSIP (analogiya prinsipi) – bu prinsip 
asosida tuzilgan imlo qoidalari so‘zning ma’noli qismlarini (o‘zak va 
affiks morfemalarini), ular qanday talaffuz qilinishidan qat’i nazar, 
asliga (tipik shakliga) mos ravishda yozishni talab qiladi. Chunonchi, 
“g” bilan boshlangan “-ga”, “-gan”, “-gani”, “-guncha” qo‘shimchalari 
“sh”, “t”, “p”, “s” kabi jarangsiz undoshlar bilan tugagan o‘zaklarga 
qo‘shilganda “-ka”, “-kan”, “-kani”, “-kuncha” shakllarida talaffuz 
qilinsa-da, morfemalarning asl shakllariga mos ravishda “-ga”, “-
gan”, “-gani”, “-guncha” yoziladi: ishga (yozuvda) – ishka 
(talaffuzda), ketgan (yozuvda) – ketkan (talaffuzda) kabi. 

PALEOGRAFIYA – (yun. palaios – qadimgi+grapho – yozaman) 
qadimgi qo‘lyozmalarnipg tashqi tomonini, qanday narsaga 
yozilganini, yozuv usulini, harflarning yozilish shakllarini o‘rganish 
orqali qo‘lyozmaning yozilish payti va muallifi bilan shug‘ullanuvchi 
fan. 

QADIMGI TURKIY ADABIY TIL – o'zbek adabiy tili 
rivojlanishining birinchi bosqichi (X-XII asrlar) dagi nomlanishi. 
Namunalari: O'rxun-Enasoy yodgorliklari, Mahmud Koshg'ariyning  
“Devonu lug'otit-turk” (“Turk tillari devoni”), Yusuf Xos Hojibning  
“Qutadg u bilig”  (“Saodatga yo llovchi bilim”) asarlari. 

QIYOSIY-TARIXIY METOD – nisbatan keyingi vaqtlardagi 
yozma manbalar va jonli til faktlarini qiyoslab o‘rganish asosida ana 
shu jonli til va yozma manbalarda uchramaydigan (qayd etilmagan) 
qadimgi til faktlarini tiklashdan iborat lingvistik metod. Bu metod 
qarindosh tillarning ma’lum bir davrdagi taraqqiyot 
qyununiyatlarini aniqlashga, o‘z tilga oid va o‘zlashma birliklarni 
belgilashga xizmat qiladi, shunipgdek, tillarni qiyosiy-tarixiy 
o‘rganishning ayrim muammolariuchun zamin hozirlaydi.  

QIYOSIY-TARIXIY TILSHUNOSLIK – tillarning bir necha 
guruhlarini tasniflab, ular o'rtasidagi umumiy va farqli jihatlarni 
qiyosiy-tarixiy usul asosida o'rganish. Q. Qiyosiy-tarixiy metod. 
Qiyos. Komparativistika. 

SINGARMONIZM – (yun. syn – birga+harmonia – ohangdoshlik) 
unlilarning ohangdoshligi, moslashishi. So'zning asosi va affiks 
tarkibidagi unlilaming o'zaro uyg'unlashuvi, garmoniyasi. Masalan: 
burun, uzun, quruq, qarlag‘ach. Bu hodisa eski o‘zbek adabiy tilida 
bo‘lgan, hozirgi o‘zbek adabiy tilida esa saqlanmagan. Masalan: bola, 
ona. 
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SOM-XOM TILLAR OILASI – semit, qushit, berber guruhi, 
chad-xom guruhi, arab guruhini o‘z ichiga oladigan til oilasi. 

TARIXIY SO'ZLAR – so'zning o'zi ifodalagan tushuncha bilan 
birgalikda eskirishi: qozi, mirshab, amin, mingboshi, xon. ayn. 
Istorizmlar. qiyos. Arxaik so'zlar. 

TARIXIY-AN’ANAVIY PRINSIP – bu prinsipga asoslangan imlo 
qoidalari so‘zlarning yoki so‘z shakllarining qadimdan odat bo‘lih 
qolgan fshaklda yoki an’anaga mos shaklda yozilishini hozirgi imlo 
uchun me’yor tarzida belgilaydi. Chunonchi, hurriyat so‘zi tarkibida 
ikkita “r” ning mavjudligi hozirgi o‘zbek tili uchun me’yor sanaladi, 
ammo shu so‘z ishtirokida yasalgan jumhuriyat so‘zida esa bir “r” 
yoziladi, chunki bu so‘zni bir “r” bilan yozish qadimdan odat bo‘lib 
qolgan. 

TARIXIY DIALEKTOLOGIYA – dialektga xos hodisa va 
xususiyatlarning kelib chiqishi, rivojlanishi, turli davrlarda 
o‘zgarishi va bu xususiyatlarning tashkil topishida boshqa tillarning 
ishtiroki kabi masalalar bilan shug‘ullanadigan dia-lektologiya. 

TARIXIY FONETIKA – xususiy fonetikaning ichki bir turi. U 
muayyan til tovushlari tizimini diaxron planda va dinamik holatda 
(tarixiy taraqqiyotda) o'rganadi. 

TARIXIY SO‘Z – o‘tmishga oid voqea-hodisalarni ifodalaydigan, 
bu voqea-hodisalarni nomlash maqsadida hozirgi tilda ishlatiladigan 
so‘z: quloq (quloq qilmoq), bo‘nak va b. Qiyos. Arxaizm. 

TARJIMA LUG‘ATI – bir tildagi so'z ikkinchi tilda qanday 
so'zga teng kelishini ko'rsatuvchi lug'at. Bunday lug'atlar ikki tilli 
yoki ko'p tilli bo'lishi mumkin: ruscha-o'zbekcha lug‘at, inglizcha-
ruscha- o'zbekcha lug'at va b 

YOZUVNING LISONIY (LINGVISTIK) ASOSLARI – til va nutq. 
Yozuv tizimi ana shu “poydevor”ga tayanadi. Til va nutqning 
birlamchi, yozuvning esa ikkilamchi hodisa ekanligi, yozuvning til va 
nutqqa tobeligi ham shundan. 
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